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Great Compline is read on Monday, Tuesday, 
Wednesday, and Thursday, (until Great Tuesday 

Evening) during the Great Fast, and on other occasions 
as directed by our typikon. 

The priest, standing before the Holy Doors, makes three 
metanoias and says: 

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, and 
unto ages of ages. 

People: Amen. 

Priest: Glory to thee, our God, glory to thee. 

O heavenly King, the Comforter, the Spirit of truth, who 
art everywhere present and fillest all things, Treasury of 
blessings and Giver of life: Come, and abide in us, and 
cleanse us from every impurity, and save our souls, O 
good One. 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 
mercy on us. (3 times) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from 
our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, visit and 
heal our infirmities for Thy Name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 
kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 
glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; both now and ever, and to the ages of ages. 

People: Amen. Lord, have mercy. (12 times) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O come, let us worship and fall down before God our 
King. (metanoia) 

O come, let us worship and fall down before Christ our 
King and our God. (metanoia) 

O come, let us worship and fall down before the Very 
Christ our King and our God. (metanoia) 

وْ لاةُ النَّومِ الكُبْ لَى صَ تُتْ   مِ الأَرَ�عینيّ المُقَدَّس ُ�لّ رَى فِي أَ�َّامِ الصَّ
إِلَى مَساءِ الثُّلاثَاءِ (مَساء الاثنَین، والثلاثاء، والأُر�عاء، وَالخَم�سِ 

. �ما تُتْلى في مُناسَ�اتٍ أُخْرى وِفْقَ ما ُ�عَیِّنُهُ ِ�تابُ )العَظ�م
 الأُصول (التیب�كون).

 اهِنُ أَمَامَ الَ�ابِ المُلُو�يّ، وَ�سْجُدُ ثلاثًا، وََ�قُولُ:َ�قِفُ الكَ 
 

تَ�اركَ الله إلهنا، �ل حینٍ الآن و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ  الكاهن:
 الدّاهر�ن.
 آمین. القارئ:
 .دُ لَكجْ المَ  ،دُ لكَ �ا إلهَناجْ المَ  الكاهِن:
، المُعَزّي، روحُ الحَ كُ السَّ لِ أیُّها المَ  ، الماويُّ حاضِرُ في ُ�لِّ قِّ

، َ�نْزُ الصَّ كانٍ والمالِ مَ  مَّ واسْكُنْ �اة، هَلُ الحاتِ ورازِقُ الحَ ئُ الكُلَّ
 حُ نُفوسَنا.الِ أیُّها الصَّ  لِّصْ دَنَسٍ، وخَ  لِّ �ُ  نْ نا مِ رْ فینا، وطَهِّ 

 (ثَلاثاً) .قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا
 ث

وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ المَجدُ للآ بِ والابنِ والرُّ
 الدّاهِر�ن. آمین.

أیُّها الثّالوث القدّوسُ، ارْحَمْنا، �ا رَبُّ اغْفِرْ خَطا�انا، �ا سَیِّد 
وسُ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أجْلِ  تَجاوَز عَنْ سیِّئاتنا، �ا قُدُّ

 اسْمِكَ.
 بُّ ارْحَم، �ا رَبُّ ارحَم.�ا رَبُّ ارْحَم، �ا رَ 

وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ  المَجْدُ للآبِ والابنِ والرُّ
 الدّاهِر�ن. آمین.

سِ اسْمُكَ، لَِ�أْتِ مَلكوتُكَ، لِتكُنْ أ�انا الذي في السَّ  ماوات، لیَتَقدَّ
ماء �ذلِكَ على الأرض، خُبْزَنا الجَوهَري   مَشیئتُكَ �ما في السَّ

واتْرُك لَنا ما عَلینا �ما نَتْرُك نحنُ لِمَنْ لَنا عل�هِ، ولا  أعَْطِنا الیوم،
نا مِنَ الشرّ�ر.  تُدْخِلْنا في, تَجْرِ�ةٍ، لَكِنْ نِجِّ

وح لأنَّ لَكَ المُلكَ والقُوَّةَ والمَجْ  الكاهن: د، أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ
 دّاهر�ن.رِ الهْ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَ 

  صوتاً  12 ة)رَّ مَ  12( .آمین. �ا رَبُّ ارْحَمْ  القارئ:
وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرُّ 

 الداهِر�ن. آمین.
 ( مَطانِّ�ة) هَلُمّوا لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا.

 (مَطانِّ�ة) �حِ مَلِكِنا و�لهِنا.هَلُمّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلْمَس
 (مَطانِّ�ة) مَلِكُنا ورَ�ُّنا و�لهِنا.هَذا هُوَ هَلُمّوا لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ 
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PSALM 4 
When I called upon thee, O God of my righteousness, thou 
didst hearken unto me; in mine affliction thou hast enlarged 
me. Have compassion on me and hear my prayer. O ye sons 
of men, how long will ye be slow of heart? Why do ye love 
vanity, and seek after falsehood? Know also that the Lord 
hath made wondrous his holy one; the Lord will hearken 
unto me when I cry unto him. Be angry, and sin not; feel 
compunction upon your beds for what ye say in your hearts. 
Sacrifice a sacrifice of righteousness, and hope in the Lord. 
Many say: Who will show unto us good things? The light of 
thy countenance, O Lord, hath been signed upon us; thou 
hast given gladness to my heart. From the fruit of their 
wheat, wine and oil are they multiplied. In peace in the 
same place I shall lay me down and sleep. For thou, O Lord, 
alone hast made me to dwell in hope. 

PSALM 6 
O Lord, rebuke me not in thine anger, nor chasten me in thy 
wrath. Have mercy on me, O Lord, for I am weak. Heal me, 
O Lord, for my bones are troubled, and my soul is troubled 
greatly; but thou, O Lord, how long? Turn to me again, O 
Lord, deliver my soul; save me for thy mercy’s sake. For in 
death there is none that is mindful of thee, and in hades who 
will confess thee? I toiled in my groaning; every night I will 
wash my bed, with tears will I water my couch. Through 
wrath is mine eye become troubled, I have grown old 
among all mine enemies. Depart from me all ye that work 
vanity, for the Lord hath heard the voice of my weeping. 
The Lord hath heard my supplication, the Lord hath 
received my prayer. Let all mine enemies be greatly put to 
shame and be troubled, let them be turned back, and 
speedily be greatly put to shame.    

PSALM 12 
How long, O Lord, wilt thou utterly forget me? How long 
wilt thou turn thy face away from me? How long shall I take 
counsel in my soul with grievings in my heart by day and by 
night? How long shall mine enemy be exalted over me? 
Look upon me, hear me, O Lord my God; enlighten mine 
eyes. Lest at any time I sleep unto death. Lest at any time 
mine enemy say: I have prevailed against him. They that 
afflict me will rejoice if I am shaken; but as for me, I have 
hoped in thy mercy. My heart will rejoice in thy salvation. I 
will sing unto the Lord, who is my benefactor, and I will 
chant unto the name of the Lord Most High.  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God. (thrice) 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

 

 4 مورزْ مَ ال
 تَ لي. تَرأَّفْ نِ فَرَّجْ ي. في الحُزْ تَ لي �ا إلهَ بِرِّ بْ جَ تَ إذْ دَعَوتُ اسْ 

ثَقیِلُو  مْ تُ نْ تى أَ ى مَ تَّ شَرِ حَ لاتي. �ا بَني ال�َ عْ صَ مِ تَ يَّ واسْ لَ عَ 
موا أنَّ الرَّبَّ لَ اعْ حِبُّونَ الَ�اطِلَ وتَبتَغُونَ الكَذِبَ؟ فَ ماذاُ تُ القُلوبِ؟ لِ 

ضَبُوا تُ إل�ه. إغْ عُ لي إذا دَعَوْ مِ تَ سْ بُّ �َ ً�ا. الرَّ جَ صَفِ�َّهُ عَ جَعَلَ  دْ قَ 
مُوا عل�هِ في  قولونَهُ في قُلوِ�كُمْ أُوا، والذي تَ طَ خْ ولا تَ  تَنَدَّ

دْ  لوا على الرَّ مَضَاجِعِكُم. إذَ�حُوا ذَبِ�حَةَ الصِّ ثیرونَ . �َ بِّ قِ، وَتَوَ�َّ
. جْ نَا نُورُ وَ یْ لَ تَسَمَ عَ دِ ارْ رات؟" قَ یْ یُرِ�نا الخَ  نْ قولونَ: "مَ �َ  هِكَ �ا رَبُّ

 دْ قَ  مْ تِهِ وزَ�ْ  رِهِمْ وخَمْ  مْ تِهِ طَ تَ سُرورًا في قَلبِي. مِن ثَمَرَةِ حِنْ طَیْ أعَْ 
لامةِ أَرْ  ني تَ نْ كَ سْ قُدُ وأنامُ معًا، لأنَّكَ أنتَ �ا رَبُّ أَ كَثُرُوا. فَِ�السَّ
دًا على الرَّجاءِ.  مُتوحِّ

 6 مورزْ مَ ال
بْنِي. إرْ  یا نِي �ا رَبُّ مْ حَ رَبُّ لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْنِي، ولا بِرِجِزِكَ تُؤَدِّ
سِي فْ فِنِي �ا رَبُّ فإنَّ عِظَامي قَدِ اضطَرََ�ت، ونَ ي ضَعِ�فٌ. إشْ فإنّ 

ا، وأنتَ �ا رَبُّ فإلى مَتَى؟ عُدْ �ا رَبُّ ونَ  جِّ نفسي. قَدِ انزَعَجَت جد�
 لْ تِ مَن یَذُ�رُكَ. وهَ وْ سَ فِي المَ �ْ كَ. فإنَّهُ لَ تِ مَ خَلِّصْني لأجلِ رَحْ 

دِي، أُحِمُّ فِي ُ�لِّ  دْ كَ؟ قَ َ�عتَرِفُ لَ  فِي الجَح�مِ مَنْ  تَعِبْتُ فِي تَنَهُّ
ظِ عَینَايَ، مِنَ الغَ�ْ  لُّ فِراشِي. تَعَكَّرَتْ بُ ةٍ سَر�ري، وِ�دُموعي أَ لَ یْ لَ 

مِ، فإنَّ ـنّي �ا جَمِ�عَ فَاعِلِي الإثْ عُدُوا عَ عَتُقْتُ فِي جَمِ�عِ أعدائي. أُ�ْ 
بُّ تَقَبَّلَ بُّ تَضَرُّعِي، الرَّ سَمِعَ صَوتَ ُ�كائِي. سَمِعَ الرَّ  بَّ قَدْ الرَّ 

ا لْ رِبْ جَمِ�عُ أعدائِي، وَ طَ صَلاتِي. فَلَ�خزَ وَ�ضْ  َ�عُودُوا وَ�خزَوا جِد�
 سَر�عًا.

 12 مورزْ مَ ال
رِفُ ضاءِ؟ حَتَّى مَتَى تَصْ قِ الإنْ سانِي إلى نْ إلى مَتَى �ا رَبُّ تَ 

جاعَ في وْ سي، والأَ كارَ في نَفْ هَكَ عَنّي؟ إلى مَتَى أَضَعُ الأفْ وَجْ 
؟ أُنظُرْ واسْ یْ هارًا ولَ بي نَ قَلْ  جِبْ تَ لاً؟ إلى مَتَى یَتَرَفَّعُ عَدُوِّي عَلَيَّ

لِئلاَّ َ�قُولَ لِي أیُّها الرَّبُّ إلهي. أَنِر عَینَيَّ لِئلاَّ أنامَ إلى المَوتِ، 
تَهجُونَ إذا زَلَلتُ، أمَّا عَدُوِّي: "قَد قَوِ�تُ عَلَ�هِ". ألذِینَ ُ�حزِنُونِي یَبْ 

لتُ. یَ  لاصِكَ. أُسَ�ِّحُ الرَّبَّ تَهِجُ قَلبِي ِ�خَ ـبْ أنا فَعَلَى رَحمتِكَ تَوَ�َّ
، وأُ المُحْ  تَجِبْ لِي واسْ يَّ إلَ  ظُرْ العَلِيّ. أُنْ  تِّلُ لاِسْمِ الرَّبِّ رَ سِنَ إليَّ

أیُّها الرَّبُّ إلهي. أَنِر عَینَيَّ لئَلاَّ أنامَ إلى المَوتِ. لِئَلاَّ َ�قُولَ 
 .عَدُوِّي قَد قَوِ�تُ عَلَ�هِ 

وحِ القُ   رِ هْ لَّ أوانٍ و�لى دَ و�ُ  س، الآنَ دُ ألمجدُ للآبِ والابنِ والرُّ
 ر�ن. آمین.الداهِ 

 (ثَلاثاً) لكَ �ا الله.دُ جْ �ا، المَ �لو لِ هَ  ،�ا�لو لِ هَ  ،�ا�لو لِ هَ 
 ثلاثاً).( �ا رَبُّ ارْحَمْ. ، �ا رَبُّ ارْحَمْ   �ا رَبُّ ارْحَمْ،

  دَهْرِ  لى و�وانٍ  ألَّ و�ُ  . الآنَ سدُ القُ  وحِ والرُّ  نِ والابْ  بِ لآلِ  دُ جْ المَ 
 .الداهر�ن. آمین



Great Compline   صَلاةُ النَّومِ الكُبرَى 

3 of 26 

PSALM 24 
Unto thee, O Lord, have I lifted up my soul. O my God, in thee 
have I trusted; let me never be put to shame, nor let mine 
enemies laugh me to scorn. Yea, let none that wait on thee be 
put to shame; let them be ashamed which are lawless without a 
cause. Make thy ways, O Lord, known unto me and teach me 
thy paths. Lead me in thy truth and teach me, for thou art God 
my Saviour; for on thee have I waited all the day long. 
Remember thy compassions, O Lord, and thy mercies, for they 
are from everlasting. The sins of my youth and mine 
ignorances remember not; according to thy mercy remember 
thou me, for the sake of thy goodness, O Lord. Good and 
upright is the Lord; therefore, will he set a law for them that sin 
in the way. He will guide the meek in judgment, he will teach 
the meek his ways. All the ways of the Lord are mercy and 
truth, unto them that seek after his covenant and his 
testimonies. For the sake of thy name, O Lord, be gracious 
unto my sin; for it is great. Who is the man that feareth the 
Lord? He will set him a law in the way which he hath chosen. 
His soul shall dwell among good things, and his seed shall 
inherit the earth. The Lord is the strength of them that fear him, 
and his covenant shall be manifested unto them. Mine eyes are 
ever toward the Lord, for he it is that will draw my feet out of 
the snare. Look upon me, and have mercy upon me; for I am 
one only-begotten and poor. The afflictions of my heart are 
multiplied; bring me out from my necessities. Behold my 
lowliness and my toil, and forgive all my sins. Look upon mine 
enemies, for they are multiplied, and with an unjust hatred 
have they hated me. Keep my soul and rescue me; let me not 
be put to shame, for I have hoped in thee. The innocent and the 
upright have cleaved unto me, for I waited on thee, O Lord. 
Redeem Israel, O God, out of all his afflictions. 

PSALM 30 
In thee, O Lord, have I hoped, let me not be put to shame in the 
age to come; in thy righteousness deliver me, and rescue me. 
Bow down thine ear unto me, make haste to rescue me, be thou 
unto me a God to defend me and a house of refuge to save me. 
For my strength and my refuge art thou, and for thy name’s 
sake wilt thou guide me and nourish me. thou wilt bring me out 
of this snare which they have hid for me, for thou art my 
defender, O Lord. Into thy hands I will commit my spirit; thou 
hast redeemed me, O Lord God of truth. thou hast hated them 
that cling to empty vanities; but I have hoped in the Lord. I will 
rejoice and be glad in thy mercy, for thou hast regarded my 
lowliness; thou hast saved my soul out of necessities, and hast 
not shut me up in the hands of enemies; thou hast set my feet in 
a spacious place. Have mercy on me, O Lord, for I am 
afflicted; mine eye is troubled with anger, as also my soul and 
my belly. For my life is spent with grief, and my years with 
groanings; my strength hath grown weak in poverty, and my 
bones are troubled. I am become a reproach among all mine 
enemies, and greatly for my neighbours also, and a fear to mine 
acquaintances. They that saw me without fled from me. I am 
forgotten by the heart like a dead man. I am become like a 
broken vessel. For I have heard the reproach of many that 
dwell round about; when they assembled together against me, 
they devised to take away my life. But as for me, I have hoped 

 24 مورزْ مَ ال
زَى إلى لا أَخْ تُ، فَ لْ �َّ كَ تَوَ هي علَ�ْ سي. إلَ تُ نَفْ عْ كَ �ا رَبُّ رَفَ �ْ إلَ 

جُونَكَ لا دائِي، فإنَّ جَمِ�عَ الَّذین یَرْ عْ تَضَاحَكُ عَلَيَّ أَ الأبَد. ولا یَ 
فْنـي �ا رَبُّ طُرُقَكَ وسُبُلَكَ زَونَ. لَِ�خْ َ�خْ  زَ الأثَمَةُ �اطِلاً. عَرِّ

عَلّمِني. إهْدِنِي إلى حَقِّكَ وعَلِّمْنـي، فإنَّكَ أنتَ إلهي ومُخلِّصِي، 
رَجَوتُ النَّهارَ ُ�لَّهُ. أُذُ�رْ رَأَفاتِكَ �ا رَبُّ ومَرَاحِمَكَ، فإنَّها  و��َّاكَ 

لِ هي. خَطا�ا شَ�ابي وجَهْلِي لا تَذُ�رْها. لكِنْ عَلَى مُنذُ الأزَ 
. ألرَّبُّ  حَسَبِ رَحمتِكَ اذْكُرْني أنتَ من أجلِ صَلاحِكَ �ا رَبُّ

رِ�قِ. خاطِئِینَ فِي الطَّ لْ لِ  قِ�مٌ، لِذلِكَ َ�ضَعُ ناموسًاتَ صَالِحٌ ومُسْ 
 عاءَ �الحُكْمِ. ُ�عَلّمُ الوَد�عینَ طُرُقَهُ. ُ�لُّ طُرُقِ الرَّبِّ دَ وُ یَهدِي ال

أَجلِ اسمِكَ  مِسُونَ عَهدَهُ وشَهَاداتِهِ. مِنْ تَ لْ لذینَ یَ مَةٌ وحَقٌّ لِ حْ رَ 
،  الرَّ خَافُ سانُ الذي �َ هُوَ الإنْ  ثیرةٌ. مَنْ ها �َ خَطِیئَتي فإنَّ  فِرْ اغْ  بَّ

راتِ سُهُ في الخَیْ تارَهُ. نَفْ رِ�قِ الذي اخْ َ�ضَعُ لَهُ ناموسًا فِي الطَّ 
ُ�علِنُ  ضَ. ألرَّبُّ عِزٌّ لأتق�ائِهِ، ولَهُمْ لُهُ یَرِثُ الأرْ كُنُ، ونَسْ تَسْ 

 الفَخِّ  بُ مِنَ ذِ تَ جْ عَهدَهُ. عَینَايَ إلى الرَّبِّ في ُ�لِّ حینٍ لأنَّهُ �َ 
. أُنرِجْ   بي قَدْ زانُ قَلْ حْ قیرٌ أنا. أَ حیدٌ وفَ ني، فإنّي وَ مْ حَ ظُرْ إليَّ وارْ لَيَّ

واضُعِي وتَعَبِي، شَدائِدِي. أُنظُرْ إلى تَ  جْني مِنْ رِ خْ أَ ، فَ كَثُرَتْ 
َ�ثُرُوا،  دْ قَ  واغْفِرْ جَمِ�عَ خَطَا�اي. أُنظُرْ إلى أعدائِي فإنَّهُمْ 

ني. لا أخزَى فإنّي سي و فْ رٍ أَ�غَضُوني. إحفَظْ نَ وُ�غضَةَ جَوْ  نَجِّ
لتُ. ألوُدَعاءُ والمُستَقِ�مُونَ لَصِقُوا بي، لأنّي إّ�اكَ عَ  ل�كَ تَو�َّ

. أنقِذْ �ا أُ� إسرائیلَ مِن ُ�لِّ أحزانِهِ.  رَجَوتُ �ا رَبُّ
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لتُ، فَلا أخزَى إلى الأَ  ني وأَ دِ. ِ�عَدْ بَ عَلَ�كَ �ا رَبُّ تَوَ�َّ ي. قِذْنِ نْ لِكَ نَجِّ

تَ یْ دًا، و�َ قِذنِي سَر�عًا. ُ�نْ لِيْ إلـهًا عاضِ أمِلْ إليَّ مِسْمَعَكَ، وأنْ 
دیني مِكَ تَهْ لِ اسْ إٍ لِتُخَلِّصَني. فإنَّكَ أنتَ عِزِّي ومَلْجَإي، ولأجْ جَ مَلْ 

بُّ تَ �ا رَ فَوهُ لِي، لأنَّكَ أنْ خْ خِّ الذِي أَ الفَ  وتَعُولُنِي. تُخرِجُني مِنَ 
بُّ إلهُ دِعُ روحي، ولَقَد افتَدیتَنِي أیُّها الرَّ وْ تَ سْ كَ أَ �ْ ري. في یَدَ ناصِ 
. إنَّ الحَ  �ةَ. وأنا على ظونَ الأ�اطیلَ الكاذِ فَ حْ تَ الذینَ �َ ضْ غَ كَ أ�ْ قِّ

لْ وَ الرَّبِّ تَ  تَ إلى تَواضُعي، كَ نَظَرْ مَتِكَ. لأنَّ حْ جُ بِرَ تَهِ رَحُ وأبْ فْ تُ. أَ �َّ
 داءِ، بَلْ دي الأعْ یْ ِ�سْنِي في أَ تَحْ  فسِي، وَلَمْ دائِدِ نَ الشَّ  تَ مِنَ وخَلَّصْ 

. إرْ أقَمْ  عَةِ رِجْلَيَّ ي حَز�نٌ، وقَدِ بُّ فإنِّ ني �ا رَ مْ حَ تَ في السَّ
فَنِیَتْ  نِي. لأنَّ حَ�اتِي قَدْ ونَفسِي وَ�طْ  �الغَ�ظِ عَینَايَ  طَرََ�تْ اضْ 
دنَ وامِي �التَ جاع، وأعْ �الأوْ  تِي، واضْ . ضَعُفَتْ �الـمَـسْكَنَةِ هُّ طَرََ�ت  قُوَّ

ا، وفَزَعًا دائي، وَلِ تُ عارًا عندَ جَم�عِ أعْ عِظامي. صِرْ  جِیرانِي جِد�
تِ مِنَ جًا. نُسِیتُ مِثلَ المَیْ في. والذِینَ رأَوْنِي هَرَُ�وا عَنّي خارِ لمَعارِ 

ةَ مِنْ كٍ، لأنّي سَمِعْ تُ �إناءٍ هالِ حْ �َ القَلبِ، وأصْ  َ�ثیرِ�نَ  تُ المَذَمَّ
م�عًا عَزَمُوا على أَخْذِ عَلَيَّ جَ  لِي. وفي مُؤامَرَتِهِمْ كُنُونَ حَوْ سْ �َ 
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in thee, O Lord; I said: thou art my God; in thy hands are my 
lots. Deliver me from the hands of mine enemies, and from 
them that persecute me. Make thy face to shine upon thy 
servant, save me in thy mercy. O Lord, let me not be put to 
shame, for I have called upon thee; let the ungodly be put to 
shame and let them be brought down into hades. Speechless be 
the deceitful lips which speak iniquity against the righteous 
man with arrogance and contempt. How great is the multitude 
of thy goodness, O Lord, which thou hast hid for them that fear 
thee, which thou hast wrought for them that hope in thee before 
the sons of men. Thou shalt hide them in the secrecy of thy 
presence from the disturbance of men; thou shalt shelter them 
in the tabernacle from contradiction of tongues. Blessed is the 
Lord, for he hath made his mercy wondrous in a fortified city. 
But as for me, I said in mine ecstasy: I am cast away from the 
presence of thine eyes. Therefore, hast thou heard the voice of 
my supplication when I cried unto thee. O love ye the Lord, all 
ye his saints, for the Lord requireth truth; and unto them that 
act with exceeding pride, he rendereth them their due. Be ye 
manful, and let your heart be strengthened, all ye that hope in 
the Lord. 

PSALM 90 
He that dwelleth in the help of the Most High shall abide in the 
shelter of the God of heaven. He shall say unto the Lord: thou 
art my helper and my refuge. He is my God, and I will hope in 
him. For he shall deliver thee from the snare of the hunters and 
from every troubling word. With his shoulders will he 
overshadow thee, and under his wings shalt thou have hope. 
With a shield will his truth encompass thee; thou shalt not be 
afraid for the terror by night, nor for the arrow that flieth by 
day, nor for the thing that walketh in darkness, nor for the 
mishap and demon of noonday. A thousand shall fall at thy 
side, and ten thousand at thy right hand, but unto thee shall it 
not come nigh. Only with thine eyes shalt thou behold, and 
thou shalt see the reward of sinners. For thou, O Lord, art my 
hope. Thou madest the Most High thy refuge; No evils shall 
come nigh thee, and no scourge shall draw nigh unto thy 
dwelling. For he shall give his angels charge over thee, to keep 
thee in all thy ways. On their hands shall they bear thee up, lest 
at any time thou dash thy foot against a stone. Upon the asp 
and basilisk shalt thou tread, and thou shalt trample upon the 
lion and dragon. For he hath set his hope on me, and I will 
deliver him; I will shelter him because he hath known my 
name. He shall cry unto me, and I will hearken unto him. I am 
with him in affliction, and I will rescue him and glorify him. 
With length of days will I satisfy him, and I will show him my 
salvation. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God. (thrice) 

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

لْتُ. قُلْ وَ كَ �ا رَبُّ تَ �ْ لَ سي. وأنا عَ فْ نَ  كَ تُ إنَّكَ إلهي، وفي یَدَ�ْ �َّ
طَهِدُونَنـي. دائِي، وَمِنَ الذیِنَ َ�ضْ عْ دِي أَ یْ أَ  نِي مِنْ ذْ قِ آجالِي. أنْ 

كَ، وخَلِّصْنِي بِرَحَمتِكَ. �ا رَبُّ لا أَخزَى دِ هَكَ عَلَى عَبْ هِرْ وَجْ أَظْ 
ِ�طُوا إلى الجَحِ�مِ. ولتَصِرْ زَ المُنافِقُونَ وَ�هْ تُكَ. بَلْ لَِ�خْ فإنّي دَعَوْ 

یقِ �الإثْ ساءَ الشِّ خَرْ  دِّ ةُ، المُتَكَلّمَةُ على الصِّ �اءِ رِ بْ مِ والكِ فاهُ الغَاشَّ
خَرْتَهُ للذیِنَ رَةَ صَلاحِ ثْ ظَمَ �َ قارِ. مَا أعْ تِ والاحْ  ، الذي ادَّ كَ �ا رَبُّ

تُرُهُم في یتَّقُونَكَ. صَنعْتَهُ لِلمُتَّكِلِینَ عَل�كَ تُجاهَ بَني ال�شَرِ. إنَّكَ تَسْ 
مُقاوَمَةِ  فِي مِظَلَّةٍ مِنْ  لُهُمْ لِّ َ�سَة الناسِ. تُظَ عَرْ  سِتْرِ وَجهِكَ مِنْ 

بَ نة. تََ�ارَكَ الرَّبُّ فإنَّهُ عَ سِ الألْ  رَحمَتَهُ في مَدینةٍ حَصیِنةٍ. وأنا  جَّ
أمامِ عَینَ�كَ. فَلذَلِكَ سَمِعتَ  قُلتُ في جَزَعي، إنِّي قد أُلقِیتُ مِنْ 

رارِهِ، صَرَختُ إل�كَ. أَحِبُّوا الرَّبُّ �ا جَمِ�عَ أبْ  تَ تَضَرُّعِي، إذْ صَوْ 
راطٍ. �اءَ �إفْ رِ بْ قَّ وُ�جازي الذینَ َ�عمَلُونَ الكِ فإنَّ الرَّبَّ یَبْتَغي الحَ 

عُوا ولْ تَ   بّ.�ِّلِینَ على الرَّ وَ وَ قُلُوُ�كُم، �ا جَمِ�عَ المُتَ قْ تَ شَجَّ
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ماءِ َ�سْ  ، في سِتْرِ إلهِ السَّ اكنُ في عَوْنِ العَلِيِّ  رَّبِّ لْ كُنُ. َ�قُولُ لِ ألسَّ

لُ. لأنَّهُ یُن�ْ جَإي، هُوَ إلهي فَعَلَ ري ومَلْ هُوَ ناصِ  فَخّ  قِذُكَ مِنْ هِ أتَوَ�َّ
تَ هِ ُ�ظَلِّلُكَ، وتَحْ كِبَ�ْ لِ المُضْطَرِب. �مَنْ �ادینَ، ومِنَ القَوْ الصَّ 
فٍ خَوْ  شىَ مِنْ تَجِئُ، ِ�سِلاحٍ َ�حُوطُ ِ�كَ حَقُّهُ. فَلا تَخْ نِحتِهِ تَلْ أجْ 

لُكُ فِي رٍ َ�سْ مْ أَ  هارِ. ولا مِنْ مٍ َ�طیرُ فِي النَّ سَهْ  لَیلِيّ، ولا مِنْ 
جَانِبَْ�كَ  قُطُ عَنْ فِ النَّهارِ. َ�سْ صْ طانِ نِ عَةِ وشَ�ْ وَقْ  ةِ، وَلا مِنْ الظُّلمَ 

 ظُرُهُمْ مینِكَ، وأمَّا إل�كَ فَلا َ�قتَرُِ�ونَ. بَل تَنْ �َ  واتٌ عِنْ أُلُوفٌ، ورِ�ْ 
يَّ العَلِ  تَ أَةِ. لأنَّكَ أنتَ رَجائِي، جَعَلْ طَ كَ، وَتُعایِنُ مُجازاةَ الخَ نَ�ْ یْ ِ�عَ 
، وضَرْ قْ . لا �َ جَأكَ مَلْ  كَنِكَ. لأنَّهُ نُو مِن مَسْ َ�ةٌ لا تَدْ تَرِبُ إل�كَ شَرُّ

ظُوكَ فِي جَمِ�عِ طُرُقِكَ. وعلى الأَیْدي فَ حْ �َ یُوْصِي مَلائِكَتَهُ ِ�كَ، لِ 
ّ�اتِ كِ الحَ عى ومَلِ یَرْفَعونَكَ لِئَلاّ تَعْثُرَ ِ�حَجَرٍ رِجْلُك. وعلى الأفْ 

ْ�هِ، وأسْ دَ سَ أُ، وتَدُوسُ الأَ طَ تَ   تُرُهُ لأنَّهُ والتِّنِّینَ. لأنَّهُ عليَّ اتَّكَلَ فأُنَجِّ
نِ، جیبُ لَهُ، مَعَهُ أنا فِي الحُزْ تَ سْ رُخُ إليَّ فأَ مِي. َ�صْ عَرَفَ اسْ 

دُهُ. طُولَ الأّ�امِ أَ مَ قِذُهُ وأُ فأُنْ   .لأُهُ وأُرِْ�هِ خَلاصِيمْ جِّ
 

وحِ القُدُس، ا لآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ ألمَجدُ للآبِ والابنِ والرُّ
 الداهِر�ن. آمین.

 (ثَلاثاً)�ا، المجدُ لكَ �ا الله. �لو لِ هَ  ،�ا�لو لِ هَ  ،�ا�لو لِ هَ 

 �ا رَبُّ ارْحَم، �ا رَبُّ ارْحَم، �ا رَبُّ ارْحَم.
وحِ القُ   رِ هْ لَّ أوانٍ و�لى دَ و�ُ  الآنَ  .سدُ ألمَجدُ للآبِ والابنِ والرُّ

 .ر�ن. آمینالداهِ 
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God is with Us 
Outside the Great Fast, the following Verses (Stichoi) are 
read. During the Great Fast they are chanted alternately 

by each choir, with a metanoia after each. 

TONE 6 
1. Right: God is with us. Understand, all ye nations, and 
submit yourselves: For God is with us. 
2. Left: Hear ye, even unto the uttermost ends of the 
earth: For God is with us. 
3. Right: Submit yourselves, ye mighty ones: For God is 
with us. 
4. Left: If again ye shall rise up in your might, again 
shall ye be overthrown: For God is with us. 
5. Right: If any take counsel together, them shall the 
Lord destroy: For God is with us. 
6. Left: And the word which ye shall speak shall not 
abide in you: For God is with us. 
7. Right: For we fear not your terror, neither are we 
troubled: For God is with us. 
8. Left: But the Lord our God, He it is to whom we will 
ascribe holiness, and Him will we fear: For God is with 
us. 
9. Right: And if I put my trust in Him, He shall be my 
sanctification: For God is with us. 
10. Left: I will put my trust in him, and through him 
shall I be saved: For God is with us. 
11. Right: Lo, I and the children whom God hath given 
me: For God is with us. 
12. Left: The people that walked in darkness have seen a 
great light: For God is with us. 
13. Right: And they that dwelt in the land of the shadow 
of death, on them hath the light shined: For God is with 
us. 
14. Left: For unto us a Child is born, unto us a Son is 
given: For God is with us. 
15. Right: And the government shall be upon His 
shoulder: For God is with us. 
16. Left: And of His peace there shall be no end: For 
God is with us. 
17. Right: And his name shall be called the Angel of 
Great Counsel: For God is with us. 
18. Left: Wonderful, Counselor: For God is with us. 
19. Right: The Mighty God, the Highest Power, the 
Prince of Peace: For God is with us. 
20. Left: The Father of the age to come: For God is with 
us. 

مُناوََ�ةً، مَعَ  ة�َ ت�خونات التالِ الاسْ  رَتَّلُ تُ بیر، الصَوْم الكَ  خِلالَ 
  واحِدة.مَطان�َّة َ�عْدَ ُ�لِّ 

TONE 6 
هَزِموا. لأنَّ اللهَ الله، فاعْلَموا أیُّها الأُمَمُ وانْ  وَ مَعَنا هُ  :مینال�َ  -1

 .مَعَنا

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛ضرْ اسْمَعُوا إلى أَقاصي الأَ  :سارال�َ  -2

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛غَلِبواوِ�اءُ انْ أیُّها الأقْ  :مینال�َ  -3

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛نْ قَو�تُمْ فَسَتَنْغَلِبونَ أ�ضاً و� لأنَّكُمْ  :سارال�َ  -4

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛وأيُّ رأْيٍ افْتَكَرتُمْ �هِ یُلاش�هِ الرَّبّ  :مینال�َ  -5

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛وأَيُّ قَولٍ قُلْتُموهُ لا یَثْبُتُ ف�كُمْ  :سارال�َ  -6

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛نَتَزَعْزَعُ لَهُ فَلا نَتَّق�هِ ولا  أما خَوفُكُمْ  :مینال�َ  -7

سُهُ، و�َ والرَّ  :سارال�َ  -8 لأنَّ  ؛نا خَوفاً كونُ لَ بُّ إلهُنا فهو الذي نُقدِّ
 .اللهَ مَعَنا

لأنَّ اللهَ  ؛و�نْ ُ�نْتُ عَلَ�هِ مُتَوَ�ِّلاً �انَ هُوَ لي تَقْد�ساً  :مینال�َ  -9
 .مَعَنا

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛ فأَخلُصُ �هِ فسَأَكونُ عل�هِ مُعَوِّلاً  :سارال�َ - 10

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛طانیهِمِ اللهعْ لادُ الذینَ أَ هاأَنَذا والأوْ  :مینال�َ  -11

بَ السّالكَ في الظُّلْمَةِ، قَد أَْ�صَرَ نوراً عْ إنَّ الشَّ  :سارال�َ  -12
 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛عظ�ماً 

رِقُ تِ وظُلْمَتِهِ، نورٌ ُ�شْ وْ  المَ انُ في بَلَدِ كَّ أیُّها السُّ  :مینال�َ  -13
 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛عَلَْ�كُم

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛طیناوُلِدَ لنا صَبيٌّ وابناً أعُْ  دْ لأنَّهُ قَ  :سارال�َ  -14

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛وهوَ الذي رِئاسَتُهُ على عاتِقِهِ  :مینال�َ  -15

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛ـدٌّ هُ حَـسَ لَ �ْ وسَلامُهُ لَ  :سارال�َ  -16

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛وُ�دْعَى اسْمُهُ رَسولَ الرَّأْيِ العَظ�م :مینال�َ  -17

 .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛مُشــیراً عَجیبــاً  :سارال�َ  -18

لاموّ�اً مُسَلَّطاً رَ إِلهاً قَ  :مینال�َ  -19  .لأنَّ اللهَ مَعَنا ؛ئ�سَ السَّ

هْ  آبَ  :سارال�َ  -20  .مَعَنا اللهَ  لأنَّ  ؛الآتــي ـرِ الـدَّ
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Right: Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: For God is with us. 
Left: Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
For God is with us. 

Both: God is with us. Understand, all ye nations, and 
submit yourselves: For God is with us. 

 ا.لأنَّ اللهَ مَعَن ؛وحِ القُدُسِ نِ والرَّ بْ دُ للآبِ والإجْ المَ  :مینال�َ 

لأنَّ اللهَ  ؛هرِ الدّاهر�ن، آمینالآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَ  :سارال�َ 
 .مَعَنا

 ؛موامَعَنا هوَ اللهُ، فاعْلَموا أیُّها الأُمَمُ وانْهَزِ  سار):مین وال�َ (ال�َ  
 .لأنَّ اللهَ مَعَنا

And immediately we chant the following Troparia. 

Left: Now that the day hath come to a close, I thank thee, 
O Lord, and I ask that the evening with the night may be 
sinless; grant this to me, O Savior, and save me. 

Right: Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Now that the day hath passed, I glorify thee, O Master, 
and I ask that the evening with the night may be without 
offence; grant this to me, O Savior, and save me. 

Left: Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Now that the day hath run its course, I praise thee, O 
Holy One, and I ask that the evening with the night may 
be undisturbed; grant this to me, O Savior, and save me. 

Then the two choirs sing in Tone 6. 

1. Right: With never-silent hymns, the bodiless powers 
of the cherubim glorify thee. 

2. Left: With never-ceasing voices, the six-winged 
seraphim extol thee. 

3. Right: With thrice-holy songs, all the host of angels 
praise thee. 

4. Left: For thou art the Father before all ages and hast 
with thee thy Son, who is also from everlasting; 

5. Right: And hast also the Spirit of life, co-equal in 
honor, and showest forth the undivided Trinity. 

6. Left: O all-holy Virgin, Mother of God, and ye eye-
witnesses and servants of the Word; 

7. Right: With all the choirs of the prophets and the 
martyrs, who have attained unto life immortal; 

8. Left: Intercede ye fervently for us all, for all we are in 
dire distress; 

9. Right: That being delivered from the wiles of the evil 
one, we may loudly sing the angelic song: 

10. Both: Holy, holy, holy, thrice-holy Lord, have mercy 
on us, and save us. Amen. 

 ة درَجًا.یَ لو التراتیل التالِ تْ نَ  وحالاً 
، وَأَسألُكَ أنْ تَهَبَ إذْ قَ  سار:ال�َ  دْ عَبَرْتُ النَّهارَ، أَشْكُرُكَ �ا رَبُّ

 یئَةٍ �ا مُخَلِّصُ، وخَلِّصْني.لي العَشِ�َّةَ معَ اللیلةِ �غَیْرِ خَط
 .وحِ القُدُسالمَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرُّ  :مینال�َ 

دُكَ أیُّها السیِّدُ، وَأَطْلُبُ منكَ �ا مُخَلِّصُ إذْ قَ  دْ عَبَرْتُ النَّهارَ، أُمجِّ
كَةٍ، وخَلِّصْني.  أنْ تَمْنَحَني العَشِ�َّةَ معَ اللیلةِ غیْرَ مُشَكَّ

 .وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمینالآنَ  سار:ال�َ 
وسُ، وَأَطلُبُ مِنْكَ أنْ تَهَبَ ليْ  دْ إذْ قَ   عَبَرْتُ النَّهارَ أُس�ِّحُكَ �ا قُدُّ

 العَشِ�َّةَ معَ اللیلةِ غیرَ مُغْتالَةٍ �ا مُخلِّصُ، وخَلِّصْني.
 ان مَعًا عَلىَ اللَّحنِ السَّادِسثمَُّ یرُتلُِّ الجَوقَ 

دُكَ ةَ الشَّ إنَّ طَب�عَ  :مینال�َ  1- دة، تُمَجِّ ارو��مِ غَیرَ المُتَجَسِّ
كوت  .بِتَساب�حَ عادِمَةِ السُّ

تَةِ الأجْنِحة، ُ�عَلُّونَكَ راف�مُ الحَ اوالسَّ  سار:ال�َ 2-  یواناتُ ذَوَاتُ السِّ
 .�أصْواتٍ لا تَفْتُر

لیلاتٍ مُثَلَّثَةِ هْ تَ �ِّحونَكَ بِ ُ�سَ  مْ لائكَةِ ُ�لَّهُ نودَ المَ وجُ  :مینال�َ  3-
 .التَّقْد�س

نُكَ نَظیرُكَ تَزَلْ أیُّها الآبُ، ولكَ ابْ  مْ لأنَّكَ قَبْلَ الكُلِّ لَ  سار:ال�َ 4- 
 .تِداءفي عَدَمِ الابْ 

يَ لَكَ في �اةِ المُساوِ ما أنَّكَ حامِلٌ روحَ الحَ و�ِ  :مینال�َ  5-
 .فِصالٍ رامَةِ، تُوضِحُ أنَّ الثّالوثَ بلا انْ الكَ 
مُّ الإله، و�ا مُعایِني الكُلِّيُ قُدْسُها أُ  أیَّتُها البَتولُ  سار:ال�َ  6-

 .الكَلِمَةِ وخُدّامَهُ 
هَداء، ِ�مَا أنَّ لَكُمُ  :مینال�َ  7- �ا جَم�عَ مَصافِّ الأنبِ�اءِ والشُّ
 .�اةَ الخالِدَةالحَ 
ُ�لَّنا في  قِطاعٍ، فإنَّنارِ انْ یْ لِ الكُلِّ ِ�غَ أجْ  نْ شَفَّعوا مَ تَ  سار:ال�َ  8-

دائِدِ حاصِلون   .الشَّ
رُخُ بِتَسْب�حِ نا مِنْ ضَلالَةِ الخَبیثِ، نَصْ تّى إذا نَجَوْ حَ : مینال�َ  9-

 المَلائِكَةِ قائلین: 
دّوسٌ قُدوسٌ قُدّوسٌ، �ا مُثَلَّثَ قُ  معاً)سار ال�َ و مین ال�َ ( 10-

 لِّصْنا. آمین.رَبُّ ارْحَمْنا وخَ  التَّقد�سِ، �ا
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THE NICENE-CONSTANTINOPOLITAN CREED 
People: I believe in one God, the Father Almighty, Maker 
of heaven and earth, and of all things visible and invisible.  

And in one Lord, Jesus Christ, the Son of God, the Only-
begotten, Begotten of the Father before all worlds, Light of 
Light, Very God of Very God, Begotten, not made; of one 
essence with the Father, by whom all things were made: 
Who for us men and for our salvation came down from 
heaven, and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin 
Mary, and became man. And was crucified also for us under 
Pontius Pilate, and suffered and was buried. And the third 
day He rose again, according to the Scriptures. And 
ascended into heaven, and sits at the right hand of the 
Father. And He shall come again with glory to judge the 
living and the dead, whose Kingdom shall have no end.  

And I believe in the Holy Spirit, the Lord, and Giver of 
Life, who proceeds from the Father, who with the Father 
and the Son together is worshipped and glorified, who spake 
by the Prophets. And I believe in one, holy, catholic and 
apostolic Church. I acknowledge one Baptism for the 
remission of sins. I look for the Resurrection of the dead, 
and the life of the world to come. Amen.  

 تور الإ�مانسْ دُ 
ماء والأرْ ، خالِ طِ الكُلِّ مِنُ �إلهٍ واحِدٍ، آبٍ ضا�ِ ؤأُ  ضِ، ُ�لِّ قِ السَّ

حیدِ، نِ اللهِ الوَ دٍ َ�سُوعَ المَس�حِ، ابْ بٍّ واحِ ما یُرى وما لا یُرَى، وِ�رَ 
هورِ، نُورٍ وْ المَ  مِن نُورٍ، إلهٍ حَقٍّ مِن إلهٍ لودِ مِنَ الآبِ قَبلَ ُ�لِّ الدُّ

هِ �انَ هَر، الذي �ِ في الجَوْ  لآبِ ساوٍ لِ لوقٍ، مُ خْ یرِ مَ لودٍ غَ وْ حَقّ، مَ 
لاصِنا،  لِ خَ جْ أَ  ر، وَمِنْ شَ نُ ال�َ حْ لِنا نَ أَجْ  ء. الذي مِنْ يْ لُّ شَ كُ 

وحِ القُدُسِ وَمِنْ مَرَْ�مَ العَذْ  دَ مِنَ الرُّ ماء، وتَجَسَّ راء، نَزَلَ مِنَ السَّ
دِ بیلاطُسَ البُنطيّ، وتَأَلَّمَ وقُبِرَ، بَ عنَّا على عَهْ وتَأَنَّسَ، وصُلِ 
ماءِ، الِ مِ الثَّ وْ وقامَ في الیَ  ثِ على ما في الكُتُبِ، وصَعِدَ إلى السَّ
�اءَ َ�مینِ الآبِ، وأ�ضاً َ�أتي ِ�مَجدٍ لِیَدِینَ الأحْ  وجَلَسَ عَنْ 

 ناءَ لِمُلكِه.وات، الذي لا فَ والأمْ 
، المُحْیِي، المُنبَثِقِ مِنَ الآبِ، الذي هُوَ   و�الرّوحِ القُدُسِ، الرَّبِّ

دٌ، الناطِقِ �الأنب�اءِ، و�ِ  ةٍ ن�سَ كَ مَعَ الآبِ والابنِ مَسجُودٌ لَهُ ومُمَجَّ
سَ قَ ةٍ مُ عَ ةٍ جامِ دَ واحِ  ةِ فِرَ غْ مَ ةٍ لِ دَ �َّةٍ واحِ مودِ عْ مَ ةٍ، وأعَْتَرِفُ �ِ سول�َّ ةٍ رَ دَّ

ى قِ�امَ  الخَطا�ا،  هْرِ الآتِي. آمین.�اةَ في الدَّ تى، والحَ وْ ةَ المَ وأَتَرَجَّ

And the following Stichoi, with a metanoia after 
each, is chanted in Tone 6. 

1. L, R, L: O all-holy Lady Theotokos, intercede for 
us sinners. (THRICE) 
2. R, L: O all ye heavenly powers, holy angels and 
archangels, intercede for us sinners. (TWICE) 
3. R, L: O holy John, Prophet and Forerunner and 
Baptist of our Lord Jesus Christ, intercede for us 
sinners. (TWICE) 
4. R, L: O holy, glorious apostles, prophets and 
martyrs, and all ye saints, intercede for us sinners. 
(TWICE) 
5. R, L: O ye our venerable and God-bearing 
fathers, shepherds and ecumenical teachers, 
intercede for us sinners. (TWICE) 
6. R, L: O holy N. (patron of the community), 
intercede for us sinners. (TWICE) 
7. R, L: O invincible and ineffable and divine power 
of the precious and life-giving Cross, forsake not us 
sinners. (TWICE) 
8. R, L, R: O God, be gracious unto us sinners. 
(THRICE) 
Both: And have mercy on us. (ONCE) 

ّ رَ ومُ  مینِ ل الیَ تِ رَ مُ  نَ یْ بَ  لِ بادُ ثم ترُتَّل ھذه الاستیخونات  بالتَ  ل تِ
 ، مَعَ مَطان�َّة َ�عْدَ ُ�لِّ واحِدة.،باللحنِ السادِسسارالیَ 

دَةُ الكُ أیَّتُها السَّ 1-  تَشفَّعي بِنا نَحْنُ  لِّيُّ قُدْسُها والِدَةُ الإله،یِّ
 (ثلاثًا)لا .أةطَ الخَ 

ماو�ین، ورُؤَ 2-  ساءِ الملائكةِ �ا جَم�عَ قُوّاتِ الملائِكَةِ السَّ
 رتي(تُعَاد)(م .أةطَ الخَ فَّعوا بِنا نَحْنُ تَشَ  القدّ�سین،

، السَّ بِ دّ�سُ یوحَنّا النَّ أیُّها القِ 3- سوعَ �َّنا �َ اِ�غُ رَ قُ والصَّ ابِ يُّ
 ر(تُعَاد) .أةطَ الخَ بِنا نَحْنُ  فَّعْ تَشَ  س�ح،المَ 

فونَ، الرُسُلُ والأنْ دّ�سونَ المُ أیُّها القِ 4-  هَداءُ وجم�عُ �بِ شَرَّ اءُ والشُّ
 تین(تُعَاد). أةطَ الخَ فَّعوا بِنا نحنُ تَشَ  دّ�سین،القِ 

حین �اِ�، الرُّعاةَ ومُعلِّمي رارَ المُتَ �ا أَ�اءَنا الأبْ 5-  وَشِّ
 تُعَاد)( .أةطَ الخَ فَّعوا بِنا نَحْنُ تَشَ  كونة،المَسْ 

عْ (تَ شف�عِ الكَن�سَة) ( أیُّها الِقدّ�سُ (ـة) -6 نَحْنُ  بِناشَفَّعي) تَشَفَّ
 یها القد�س 5ي6ا(تُعَاد) .أةطَ الخَ 
لیبِ الكَ  -7 ةَ غیرَ المَقْهـورَةِ التي لا �َّ هِ یي الإلَ ر�مِ المُحْ �ا قُوَّةَ الصَّ

  (تُعَاد) .أةطَ الخَ ذُلینا نَحْنُ لا تَخْ  تُدْرَك،
 (ثلاثًا). أةطَ الخَ �ا اللهُ اِغْفِر لَنا نَحْنُ 8- 

 دة).واحِ  ةً رَّ (مَ  .حَـمْـنـاوارْ  عا")مَ  سارمین وال�َ (ال�َ 
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Then: 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 
mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 
us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 
us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 
visit and heal our infirmities for thy name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 
kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 
glory, of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. 
On Mondays and Wednesdays (Tuesdays and Thursdays, see 

below) the following is chanted in Tone 2.  

Lighten my eyes, O Christ God, that I sleep not unto death, 
lest mine enemy say: I have prevailed over him. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Be thou the Defender of my soul, O God, for I walk amidst 
a multitude of snares. Deliver me from them, and save me, 
O good One, for thou art the Lover of mankind.  
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Seeing that we have no boldness because of the multitude of 
our sins, do thou, O Virgin Theotokos, fervently entreat 
Him who was born of thee: for the prayer of a mother 
availeth much to the good will of the Master. Despise not 
the supplications of sinners, O all-revered one; for merciful 
and mighty to save is He who graciously deigned to suffer 
for us.  

 :ثمّ 
عْ  ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ، يّ وِ دّوسٌ القَ قُدّوسٌ الله، قُ  ب:الشَّ

 .ارْحَمْنا
 .قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القوي، قُدّوسٌ الذي لا �موتُ، ارْحَمْنا 
 .قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القوي، قُدّوسٌ الذي لا �موتُ، ارْحَمْنا 
وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ ) المَجْدُ للآبِ والابنِ والرُّ

 اهِر�ن. آمین.الدّ 
أیُّها الثّالوث القّدوسُ، ارْحَمْنا، �ا ربُّ اغفِرْ خَطا�انا، �ا سَیِّد 

وسُ  لِ أجْ  نْ راضَنا، مِ واشْفِ أمْ  عْ اطَّلِ  تَجاوَز عَن سیِّئاتنا، �ا قُدُّ
 اسْمكَ.

 �ا ربُّ ارحَم، �ا ربُّ ارحَم، �ا ربُّ ارحَم.
وحِ القُدُس، الآ نَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ المجدُ للآبِ والابنِ والرُّ

 الدّاهِر�ن. آمین.
، لِتكُنْ كوتُكَ تِ مَلَ أْ مُك، لِ�َ اسْ  ماوات، لیَتَقدَّسِ أ�انا الذي في السَّ 

ماءِ   هَريّ وْ زَنا الجَ ض، خُبْ �ذلِكَ على الأرْ  مَشیئتُكَ �ما في السَّ
هِ، ولا �ْ لَ عَ  نالَ  لِمَنْ  نُ حْ أعَْطِنا الیوم، واتْرُك لَنا ما عَلینا �ما نَتْرُك نَ 

 رّ�ر.الشِّ  نَ نا مِ جِّ نَ  نْ ةٍ، لكِ �َ رِ جْ تُدْخِلْنا في تَ 

وح  الكاهن: لأنَّ لَكَ المُلكَ والقُوَّةَ والمَجد، أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دهرِ الدّاهر�ن.  

عْ   مین.آ ب:الشَّ
 عَلىَ اللَّحن الثاّني.الترّاتیل التالیة  نرَتلِّ یوميّ الإِثنَین وَالأرَبعاُءفي 

ت، لِئَلاّ َ�قولَ وْ س�حُ الإلهُ، لِئَلاّ أَنامَ إلى المَ أَنِرْ عَینَيَّ أیُّها المَ 
 عَدُويّ قَدْ قَو�تُ عل�هِ.

 المَجْدُ للاب والابن والروحِ القُدُس،
الِكٌ، اللَّهُمَّ ُ�نْ نَصیراً لِنَفْسي، فإنّي في وَسَطِ فِخاخٍ َ�ثیرةٍ سَ 

الِحُ، �ما أَنَّكَ مُحِبٌّ للَ�شَر  .فَأنْقِذْني مِنها وخَلِّصْني أیُّها الصَّ
 الآن وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ. آمین.

لي إلى المَ �ْ لأنََّهُ لَ  لودِ وْ سَ لنا دالَّةٌ لأَجْلِ َ�ثْرَةِ خطا�انا، فأَنْتِ تَوَسَّ
لأنَّ وسائِلَ الأمِّ تَقْتَدِرُ �ثیراً أنْ مِنْكِ �ا والِدَةَ الإلهِ العَذراءِ، 

لاتِ الخَطأةِ �ا ُ�ـلِّـ�َّةَ  تَسْتَعْطِفَ السیِّدَ، فلا تُعْرِضي عَن تَوسُّ
 الوَقار، لأنَّهُ رَح�مٌ وقادِرٌ على خَلاصِنا، الذي قَبِلَ أَنْ یتأَلَّمَ مِنْ 

 أَجْلِنا.

On Tuesdays and Thursdays these Troparia in Tone 8. 
Thou knowest, O Lord my Creator, the sleepless vigilance 
of mine invisible enemies and the frailty of my miserable 
flesh. Into thy hands, therefore, will I commit my spirit. 

رُ فيِ یَوميّ  ؟ هئٍكجصٍ� هِ الطروباریاّت  ئكبَّلإتٍئ ثكُ نرَتلِّ ھذِ و ئكك� عٍكٍ
لكُ.  ئكبِئ

نَ، وَضُعْفَ رِفُ عدَمَ رُقادِ أعدائي الذینَ لا یُرَوْ �ا رَبُّ أَنْتَ تَع 
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Cover me with the wings of thy goodness, that I sleep not 
unto death; and enlighten the eyes of my spiritual 
understanding, that I may delight in thy divine words; and 
make me, in a time acceptable unto thee, to glorify thee in 
praise, as the only good One who loveth mankind.  
Look thou upon me, and have mercy on me, O Lord my God. 
How fearful is thy judgment, O Lord, when the angels stand 
round about, and men are led before thee, and the books are 
opened, and deeds are tried, and all thoughts are searched 
out. What judgment shall then be awarded unto me, who 
was conceived in sins? Who shall quench the flame for me? 
Who shall enlighten my darkness, if not thou, O Lord, who 
showest mercy upon me because of thy love for mankind. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Grant me tears, O God, as once to the sinning woman of 
old; and graciously vouchsafe that I may wash thy feet 
which delivered me from the path of straying, and that I 
may offer unto thee an ointment of sweet fragrance, even a 
pure life, fashioned by my repentance. And so shall I, also, 
hear thy voice which I long for, saying: thy faith hath saved 
thee; go in peace.  
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
In that I have in thee, O Theotokos, that hope which maketh 
not ashamed, I shall be saved; in that I possess thine 
intercession, O all-immaculate one, I will not fear. I will 
pursue mine enemies, and drive them away, taking along 
thy refuge as a breastplate, as an all-powerful aid, and 
fervently imploring I cry unto thee: O Lady, save me by 
thine intercessions, and raise me up again from dark sleep to 
glorify thee in song, by the might of the Son of God, who 
through thee wast incarnate. 

قِيِّ قدْ عَلِمْتَهُ �ا خَالِقي، فلذلِكَ أستَودِعُ روحي في یَدَْ�كَ،  جَسدي الشَّ
لاحِكَ، لِئَلاّ أَنامَ إلى الوَفاةِ، وأَنِرْ عَیْنَيَّ فاسْتُرني �أَجنِحَةِ صَ 

مِ أقْ  تٍ مُوافِقٍ إلى هِضْني في وَقْ �َّةِ، وأَنْ والِكَ الإلهالعَقْلِیَّتَینِ بِتَنَعُّ
 ر.شَ �َ لْ تَمْجیدِكَ، �ما أَنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِ 

 .أنظُرْ إِلَيَّ وارْحَمْني :نست�خُ ا
لائِكَةُ واقِفینَ، والنّاسُ كونُ المَ كَ لَمَرْهوَ�ةٌ، إذْ تَ تَ نونَ یْ �ا ربُّ إنَّ دَ 

تَفْحَصُ.  كارُ تُسْ كْشَفُ، والأفْ مالُ تُ مَحْشور�نَ والكُتُبُ تُفْتَحُ، والأعْ 
نونَتي أنا المَضْبوطَ �الخَطا�ا؟ مَنْ ُ�طْفِئُ لَهیبَ یْ نونَةٍ تكونُ دَ یْ فأ�َّةُ دَ 

، ِ�ما رْ مْ تَ النَّارِ عَنّي؟ مَنْ ُ�ضِيءُ ظُلْمَتي، إنْ لَ  حَمْني أنْتَ �ا ربُّ
  أَنَّكَ مُحِبٌّ للَ�شَرِ؟

 القُدُس.المَجْدُ لِلابِ والابْنِ والروحِ 
طِني �ا اللهُ، �ما أعَْطَیتَ قَد�ماً المَرأةَ الخاطِئةَ. واجعَلْني عْ دُموعاً أَ 

مَ مُسْ  لالَةِ، وأُقَدِّ تَحِقّاً أنْ أَبُلَّ قَدَمَْ�كَ، اللَّتَینِ أعَْتَقَتاني مِنْ طَر�قِ الضَّ
حَتّى أسمَعَ أنا لكَ طی�اً زَكِيَّ الرّائِحَةِ: ع�شَةً نَقِ�َّةً مُقْتَناةً �التَّو�ةِ، 

 سَلامٍ.لَّصَكَ، اِمْضِ �ِ سَنَ: إ�مانُكَ خَ أ�ضاً صَوْتَكَ الحَ 
 الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.

�ا والِدَةَ الإلهِ، إِذْ قَدْ حَوَْ�تُ الثِّقَةَ �كِ التي لا تُخْذَلُ فَسَأَخْلُصُ، وِ�ذْ 
هارَةِ، فَلا أَخشَى، فأَطْرُدُ أعَدائي أَحْرَزْتُ نُصْرَتَكِ �ا ُ�لِّ�َّةَ الطَّ 

رعِ، وأهَتِفُ إل�كِ مُتَضَرِّعاً إلى  وأهَْزِمُهُم مُتَّخِذاً سِتْرَكِ وَحْدَهُ �الدِّ
مَعونَتِكِ الكُلِّيُّ اقْتِدارُها، فخَلِّصیني أَیَّتُها السیدةُ ِ�شفاعاتِكِ، 

دِ وأَنْهِضیني منَ النَّومِ المُظْلِمِ إلى تمجیدِكِ، ِ�قُ  وَّةِ ابنِ اللهِ المُتَجَسِّ
 منكِ.

Lord, have mercy. (40 times)  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

More honorable than the cherubim and more glorious 
beyond compare than the seraphim, thou who without 
corruption didst bear God the Word and art truly 
Theotokos: We magnify thee. 

Bless, father, in the Name of the Lord.  

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy on us and save us. 

People: Amen. 

 
Prayer of St. Basil the Great 

• This prayer is usually said by the reader, but can be 
said by the priest. 

Reader: O Lord, Lord, who deliverest us from every 

  ر�عینة)رَّ مَ  40(  �ا ربُّ ارْحَم. القارئ:
وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ  المَجدُ للآبِ والابنِ والرُّ

 الدّاهِر�ن. آمین.
 نَ قِ�اسٍ مِ  رِ یْ غَ دًا �ِ جْ ارو��م، وأرْفَعُ مَ مُ مِنَ الشَّ رَ ا مَنْ هيَ أكْ �

ةُ الإله، دَ حق�ا والِ  يَ ةَ الله، وهِ مَ لِ �َ  تْ دَ سادٍ ولَ دونِ فَ اراف�م. التي بِ السَّ 
 م. ظِّ عَ إّ�اكِ نُ 

 �اسمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أَب. 
 َ�سوعُ المَس�ح، أیُّها الرَّبُّ ِ�صَلوات آ�ائِنا القدّ�سین،  الكاهن:

 إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.
 آمین. :بعْ الشَّ 

 بیر�اسیلیوس الكَ شین لِ فْ إ
 هذا الإفْشین، ولكِنْ ُ�مْكِنُ قِراءتهُ مِنْ قِبَلِ  القارِئ  عادةً، َ�قْراُ  •

 .أ�ضاً  الكاهِن
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arrow that flieth by day, deliver us also from everything 
that walketh in darkness. Receive the lifting up of our 
hands as an evening sacrifice. Vouchsafe us also to pass 
without reproach the course of the night untempted of 
evil things, and redeem us from every disturbance and 
dread that cometh to us from the devil. Grant unto our 
souls contrition and unto our thoughts care concerning 
the trial of thy fearful and righteous judgment. Nail our 
flesh to the fear of thee, and mortify our earthly 
members, that, even in the quietness of sleep, we may be 
illumined by the contemplation of thy judgments. 
Withdraw from us every unseemly fantasy and injurious 
desire. Raise us up at the time of prayer confirmed in the 
faith and progressing in thy commandments, through the 
favor and grace of thine only-begotten Son, with whom 
thou art blessed, together with thine all-holy and good 
and life-giving Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

People: Amen. 

، �ا مَنْ أَنْقَذْتَنا مِن ُ�لِّ سَهْمٍ َ�طیرُ ف  القارئ: ي �ا رَبُّ �ا رَبُّ
نا مِن ُ�لِّ أَمْرٍ َ�سْلُكُ في الظُّلمَةِ، وتَقَبَّلْ رَفْعَ أَیْدینا  النَّهارِ، نَجِّ

لْنا أنْ نَجوزَ مسافَةَ اللیْ ذَب�حَ  لِ بِلا عَیبٍ، غَیْرَ ةً مَسائ�َّةً، وأهَِّ
�ینَ منَ المَساوِئِ، وأَنْقِذْنا مِن ُ�لِّ اضْطِرابٍ وَجَزَعٍ َ�صیرُ لَنا  مُجَرَّ

عاً، وأفْ مِنَ الشَّ  تِماماً لِلْفَحْصِ كارَنا اهْ �اطینِ، وهَبْ نُفوسَنا تَخَشُّ
رْ أَ بِدَیْ  سادَنا ِ�خَوْفِكَ، وأَمِتْ أعَْضاءَنا جْ نونَتِكَ العادِلَةِ المُرْهَِ�ة. سَمِّ

التي عَلى الأرْضِ، لِكَي نَكونَ مُسْتَنیر�نَ في هُدوءِ النَّومِ أ�ضاً 
عِدْ عَنّا ُ�لَّ تَخَیُّلٍ رَديءٍ وشَهْوَةٍ ضارَّةٍ، وأَقِمْنا كامِكَ. أَ�ْ بِتَأَمُّلِ أحْ 

لاةِ ثابِتینَ في الإ�مانِ وناجحینَ في وَصا�اكَ،  في وَقْتِ الصَّ
ِ�مَسَرَّةِ وصَلاحِ ابنِكَ الوحیدِ الذي أنْتَ مَعَهُ مُ�ارَكٌ، مَعَ روحِكَ 

وانٍ، وِ�لى دَهرِ الكُلِّيِّ قُدْسُهُ الصّالِحِ والمُحیي، الآنَ وُ�لَّ أَ 
 الدّاهِر�نَ، 

عْ    آمین. ب:الشَّ

O come, let us worship and fall down before God our King. 
(metanoia) 

O come, let us worship and fall down before Christ our 
King and our God. (metanoia) 

O come, let us worship and fall down before the Very Christ 
our King and our God. (metanoia) 

 
PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to thy great mercy; 
and according to the multitude of thy compassions blot out 
my transgression. Wash me thoroughly from mine iniquity, 
and cleanse me from my sin. For I know mine iniquity, and 
my sin is ever before me. Against thee only have I sinned 
and done this evil before thee, that thou mightest be justified 
in thy words, and prevail when thou art judged. For behold, 
I was conceived in iniquities, and in sins did my mother 
bear me. For behold, thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of thy wisdom hast thou made manifest unto 
me. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be made 
clean; thou shalt wash me, and I shall be made whiter than 
snow. Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. Turn thy face 
away from my sins, and blot out all mine iniquities. Create 
in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within 
me. Cast me not away from thy presence, and take not thy 
Holy Spirit from me. Restore unto me the joy of thy 
salvation, and with thy governing Spirit establish me. I shall 
teach transgressors thy ways, and the ungodly shall turn 
back unto thee. Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
thou God of my salvation; my tongue shall rejoice in thy 
righteousness. O Lord, thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare thy praise. For if thou hadst desired 

 ة)�َّ انِ طّ (مَ  هَلُمّوا لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا.
 (مَطّانِ�َّة) هَلُمّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلْمَس�ح مَلِكِنا و�لهِنا.

 هَلُمّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلْمَس�ح، هَذا هُو مَلِكُنا وَرَ�ُّنا و�لهُنا.
 لا(مَطّانِ�َّة)

 50 مورزْ مَ ال

مآثِميِ. حُ تِكَ، وَ�مِثلِ َ�ثْرَة رَأفَتِكَ امْ مَ إرْحَمْني �ا أُ� َ�عَظِ�مِ رَحْ 
رْنِي. فَإنّي أنا عارِ  مي، وَمِنْ إثْ  نْ ثیرًا مِ سِلْني �َ إغْ  فٌ خَطیئتِي طَهِّ
تُ، أْ طَ خْ دَكَ أَ مامي فِي ُ�لِّ حِینٍ. إل�كَ وَحْ تي أَ طیئَ مي، وخَ �إثْ 

رَ  امَكَ صَنَعتُ، لِكَ  والشَّ لِبَ فِي والِكَ وَتَغْ قْ دُقَ فِي أَ تَصْ  يْ قُدَّ
دَتنِي أُمِي. لأنَّكَ امِ حُبِلَ بِي، وِ�الخَطا�ا وَلَ مُحاكَمَتِكَ. هأَنَذا �الآث

، وأَ  قَدْ  تُوراتِها. تِكَ ومَسْ مَ ضَحْتَ لِي غَوامِضَ حِكْ وْ أَحْبَبْتَ الحَقَّ
وفَى فَأطْ نْ تَ  جِ. لْ رَ مِنَ الثَّ ثَ كْ ضُّ أَ �َ بْ أَ سِلُنِي فَ هُرُ، تَغْ ضَحُنِي �الزُّ

 هَكَ جْ وَ  لِیلةُ. إصْرِفْ عِظامِي الذَّ  تَهجُ جَةً وسُرورًا، فَتَبْ تُسْمِعُنِي بَهْ 
لُقْ فِيَّ �ا أُ�، قِ��ا أُخْ ً�ا نَ آثِمِي. قَلْ لَّ مَ حُ �ُ طا�اي، وامْ خَ  نْ عَ 

دْ فِي أَ تَ سْ ورُوحًا مُ  هِكَ، أمامِ وَجْ  رَحْني مِنْ شائي. لا تَطْ حْ ق�مًا جَدِّ
لاصِكَ وِ�رُوحٍ جَةَ خَ ورُوحُكَ القُدّوسُ لا تَنْزِعْهُ مِنّي. إمْنَحْني بَهْ 

ضُدنِي. فَأُعَلِّمَ الأثمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إل�كَ یَرجِعُونَ. ئاسيٍّ اعْ رِ 
ماءِ �ا أُ� إلهَ خَلاصِي، فَیَبتَهِجَ لِساني ِ�عَدلِكَ. �ا  أَنقِذْني مِنَ الدِّ

لذَّب�حةَ ِ�حَتِكَ. لأنَّكَ لَو آثَرْتَ ارَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فُ�خَبِّرَ فَمِي بِتَسْ 
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sacrifice, I had given it; with whole-burnt offerings thou 
shalt not be pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; 
a heart that is broken and humbled God will not despise. Do 
good, O Lord, in thy good pleasure unto Sion, and let the 
walls of Jerusalem be builded. Then shalt thou be pleased 
with a sacrifice of righteousness, with oblation and whole-
burnt offerings. Then shall they offer bullocks upon thine 
altar.  

PSALM 101 
O Lord, hear my prayer, and let my cry come unto thee. 
Turn not thy face away from me; in the day when I am 
afflicted, incline thine ear unto me. In the day when I call 
upon thee, quickly hearken unto me. For my days are 
vanished like smoke, and my bones consumed like wood 
for the burning. I am smitten like grass, and withered is 
my heart, for I forgot to eat my bread. By reason of the 
voice of my groaning, my bone hath cleaved unto my 
flesh. I am become like a pelican of the wilderness, I am 
like an owl in a ruined house. I have watched, and am 
like a sparrow that sitteth alone upon the house-top. The 
whole day long mine enemies reproached me, and they 
that praised me made an oath against me. For before the 
face of thy wrath and thine anger I ate ashes like bread, 
and my drink I mingled with weeping; for after uplifting 
me, thou hast dashed me down. My days like a shadow 
have declined, and I like grass am withered. But thou, O 
Lord, for ever abidest, and thy remembrance is unto 
generation and generation. Thou shalt rise up and have 
pity upon Sion, for it is time to have compassion on her, 
yea, the time is come. For thy servants have taken 
pleasure in her stones, and they shall feel pity for her 
dust. And the nations shall fear thy name, O Lord, and all 
the kings of the earth thy glory. For the Lord shall build 
up Sion, and he shall be seen in his glory. He hath 
regarded the prayer of the humble, and hath not despised 
their supplication. Let this be written for another 
generation, and the people that is being created shall 
praise the Lord. For he hath looked out from his holy 
height, the Lord from heaven hath looked upon the earth, 
to hear the groaning of them that be in fetters, to loose 
the sons of the slain, to declare in Sion the name of the 
Lord, and his praise in Jerusalem, when the peoples are 
gathered together, and the kings to serve the Lord. He 
answered him in the way of his strength: the fewness of 
my days declare unto me. Take me not away at the half 
of my days; in generations and generations are thy years. 
In the beginning, O Lord, thou didst lay the foundation of 
the earth, and the heavens are the works of thy hands. 
They shall perish, but thou abidest; and all like a garment 
shall grow old, and as a vesture shalt thou fold them, and 
they shall be changed; but thou art the same, and thy 
years shall not fail. The sons of thy servants shall have 

ِ رُوحٌ تُ الآنَ أعُْ لكُنْ  طِي، لَكِنَّكَ لا تُسَرُّ �المُحرَقاتِ. فالذَّبِ�حَةُ ِ�ّ
عُ والمُتَواضِعُ لا یَرْ  لِحْ �ا رَبُّ صْ ذُلُهُ اللهُ. أَ مُنسَحِقٌ، القَلبُ المُتَخَشِّ

تِكَ صِهیَونَ ولْ  �حةِ العَدْلِ تُبنَ أسوارُ أُورَشَلِ�مَ. حِینئِذٍ تُسَرُّ بِذَبِ ِ�مَسَرَّ
ُ�ونَ على مَذَْ�حِكَ العُجُولَ.  قُرْ�اناً ومُحرَقاتٍ. حِینئِذٍ ُ�قرِّ

 101 مورزْ مَ ال

وَجهَكَ  رِفْ صَلاتِي، ولیَبلُغْ إل�كَ صُراخِي. لا تَصْ  مِعْ تَ �ا رَبُّ اسْ 
عُوكَ، دْ مٍ أَ وْ يّ یَ إليَّ أُذُنَكَ. فِي أَ  زَنُ، أمِلْ حْ مٍ أَ وْ عَنِّي، فِي أيِّ یَ 

خانِ، وَعِظامِي تَجِبْ لِي سَر�عًا. فإنَّ أَ اسْ  ّ�امي قَد فَنِیَتْ �الدُّ
تُ ي ذَهَلْ بِ، وَ�ِ�سَ قَلبِي، لأنّ طَرمَتْ �الوَقُودِ. ضَمَرْتُ �العُشْ اضْ 
دِي لَصِقَ عَظْ زِي. مِنْ صَوْ أَكْلِ خُبْ  عَنْ  مِي. مِي بِلَحْ تِ تَنَهُّ

، وَصِرْ تُ الغَیْ شَابَهْ  تُ ةِ. سَهِرْ �َ لَ البُومَةِ فِي الخِرْ مِثْ تُ هَبَ البَرِّيَّ
طْ فُورِ المُنفَرِ تُ �العُصْ وصِرْ  حِ. ألنهارَ ُ�لَّهُ عَیَّرنِي دِ على السَّ

. لأنِّي أَكَ دَ مْ دائِي، والذینَ �َ أعْ  تُ لْ حُونَني �انُوا یَتحالَفُونَ عَلَيَّ
مادَ مِ  زِكَ مِن أَمامِ رِجْ  زُجُ شَرابِي بِدُمُوعِي.تُ أَمْ زِ، وُ�نْ لَ الخُبْ ثْ الرَّ

لِّ كَ رَفَعْتَني ثُمَّ طَرَحْ وغَضَِ�كَ، فإنَّ  ، وأنا تَني. وَمالَتْ أ�َّامي �الظِّ
رُكَ إلى جیلٍ دِ تَدُومُ، وَذِ�ْ بِ. وأنتَ �ا رَبُّ إلى الأبَ تُ �العُشْ یَِ�سْ 

یها، لأنَّ لَ تُ الرَّأْفَةِ عَ قْ یَونَ، لأنَّهُ وَ فَجیلٍ. أنتَ تَقُومُ فتَتَرَأَّفُ ِ�صِهْ 
وا ِ�حِجارَتِها، وَ�حِنُّونَ إلى  دْ تَ قَ قْ الوَ  حَضَرَ. إنَّ عَبِیدَكَ قَد سُرُّ

، وُ�لُّ مُلُوكِ الأرضِ  تُرابِها. وسَتَخشَى الأُمَمُ اسمَكَ �ا رَبُّ
نَظَرَ إلى  ونَ، وَ�ظهَرُ ِ�مَجدِهِ. قَدْ یَ مَجدَكَ. لأنَّ الرَّبَّ یَبنِي صِهْ 

نَ، وَلَم یَرْذُلْ طِلبَتَهُم. فَلُْ�كْتَبْ هذا إلى جِیلٍ واضِعِیصَلاةِ المُتَ 
عْ  . إنَّهُ قَدْ لَقُ ُ�سَ بُ الذِي ُ�خْ آخرَ، والشَّ تَطَلَّعَ مِن عُلُوِّ  �ِّحُ الرَّبَّ

دَ سْ ضِ. لِ�َ ماءِ أَشَرَفَ على الأرْ السَّ  قُدْسِهِ، الرَّبُّ مِنَ  مَعَ تَنَهُّ
 مِ یَونَ �اسْ ئِتِینَ. حَتَّى ُ�خَبَّرَ فِي صِهْ المُقَیَّدِینَ، لِ�حُلَّ بَنِي الما

عُوبِ جم�عًا، تِ شلِ�مَ. عِندَ اجْ ِ�حَتِهِ في أورَ ، و�تَسْ الرَّبِّ  ماعِ الشُّ
تِهِ، أَ ي َ�عْ والمُلوكِ لِكَ  . أجاَ�هُ فِي طَر�قِ قُوَّ لَّةِ بِرنِي ِ�قِ خْ بُدوا الرَّبَّ

 سِنِ�كَ  إلى جِیلِ امي، فإنَّ فِ أ�َّ امي. لا تَقِْ�ضْني فِي نِصْ أ�َّ 
سْ دْ الأج�الِ. أنتَ �ا رَبُّ فِي البَ  ماواتُ هِيَ ضَ، والسَّ تَ الأرْ ءِ أسَّ

وِ�ها لَى �الثَّوبِ، وَتَطْ عُ یَدَ�كَ. هِيَ تَزولُ وأنتَ تَ�قَى، وُ�لُّها تَبْ صُنْ 
ناءُ عَبیدِكَ نىَ. أبْ تَفْ  كالرِّداءِ فَتَتَغَیَّرُ، وأنتَ �ما أنتَ وسِنوكَ لنْ 
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their dwelling, and their seed for ever shall be guided 
aright.  َهرِ.ضَ، وذُرِ�َّتُهُم تَسْ كنُونَ الأرْ �سْ س  تَقِ�مُ إلى الدَّ

PRAYER OF MANASSES, KING OF JUDAH 
Priest:  O Lord Almighty, thou God of our fathers, of 
Abraham, Isaac, Jacob, and of their righteous seed; who 
hast made heaven and earth with all the array thereof; who 
hast bound the sea by the word of thy command; who hast 
shut up the deep and sealed it by thy fearful and glorious 
name; whom all things fear, yea and before whose power 
they tremble; for the majesty of thy glory cannot be borne 
and the anger of thy threatening toward sinners is 
intolerable; and yet thy merciful promise is immeasurable 
and unsearchable; for thou art the Lord most high, of great 
compassion, long-suffering, abundant in mercy, and 
repentest of the evils against me. Thou, O Lord, according 
to thy great goodness, hast promised repentance and 
forgiveness to them that have sinned against thee; and of 
thine infinite mercies hast appointed repentance unto 
sinners, that they may be saved. Thou, therefore, O Lord 
God of hosts, hast not appointed repentance to the just, to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob, who have not sinned 
against thee; but thou hast appointed repentance unto me, 
who am a sinner; for my sins are more in number than the 
sands of the sea. My transgressions, O Lord, are multiplied, 
my transgressions are multiplied, and I am not worthy to 
behold and look unto the height of heaven for the multitude 
of mine iniquities. I am bowed down with many iron bands, 
so that I cannot lift up my head by reason of my sins, 
neither have I any respite; for I have provoked thy wrath 
and done that which is evil before thee; I did not thy will, 
neither kept I thy commandments; (I have set up 
abominations and multiplied detestable things.) 

Everyone kneels for the remainder of the prayer. 

Now, therefore, I bow the knee of my heart, beseeching thee 
for grace. I have sinned, O Lord, I have sinned, and I 
acknowledge mine iniquities; but I humbly beseech thee, 
forgive me, O Lord, forgive me, and destroy me not with 
mine iniquities. Be not angry with me for ever, by reserving 
my evils for me; neither condemn me to the lower parts of 
the earth; for thou, O God, art the God of them that repent; 
and in me wilt thou show all thy goodness; for thou wilt 
save me that am unworthy, according to thy great mercy. 
And I will praise thee henceforth all the days of my life; for 
all the power of the heavens hymneth thee, and thine is the 
glory unto ages of ages. 

People: Amen. 

 �َّةكُ الیَهودِ لِ ى، مَ سَّ نَ مِ  لاةُ صَ 
، إلهُ آ�ائِنا إبْ  هن:الكا اِ�طُ الكُلَّ قَ حَ راه�مَ و�سْ أیُّها الرَّبُّ الضَّ
یق، �ا صانِعَ السَّ قُوبَ وَنَسْ عْ و�َ  دِّ ضِ وُ�لِّ ماءِ والأرْ لِهمِ الصِّ

ةَ قَفَلْ  رِكَ، �ا مَنْ رَ ِ�كَلِمةِ أمْ قَیَّدتَ الَ�حْ  عالَمِهِما، �ا مَنْ  تَ اللُجَّ
 عِدُ مِنْ تَ رْ یَرهَبُ الكُلُّ و�َ  وبِ المَجید. �ا مَنْ هُ مِكَ المَرْ وخَتَمْتَها ِ�اسْ 

تَمَلُ، وسَخَطَكَ �الوعِیدِ دِكَ لا ُ�حْ تِهِ، لأنَّ عِظَمَ جَلالِ مَجْ رَ هِ قُدْ وَجْ 
صَى قْ تَ صَى ولا ُ�سْ ةِ لا قِوامَ لَهُ، ورَحمَةَ موعِدِكَ لا تُحْ أَطَ على الخَ 

ز�لُ مُتَحَنِّنُ، الطَّو�لُ الأناةِ والجَ أنتَ الرَّبُّ العَلِيُّ ال أثرُها. لأنَّكَ 
سِ. أنتَ �ا ربُّ على حَسَبِ ةِ، والتَّوّابُ على مَساوِئِ النَّامَ الرَّحْ 
ثرَةِ ئِینَ إل�كَ، وِ�كَ طِ رانِ للمُخْ ةِ والغُفْ تَ �التَّو�َ رةِ صَلاحِكَ، وعَدْ كَثْ 
دْ فَ أْ رَ  أیُّها الرَّبُّ إلهُ القُوّات، تَ لاص. فأنْ خَ لْ ةِ لِ أَ طَ خَ ةً لِلْ �َ وْ تَ تَ تِكَ حَدَّ
 مْ لَ  قوبَ الذِینَ عْ قَ و�َ حَ صّدّ�قیِنَ إبراه�مَ و�سْ لْ ةَ لِ �َ عِ التَّوْ تَضَ  مْ لَ 

 دْ ةَ لي أنا الخاطِئ، فإنّي قَ �َ تَ التَّوْ وَضَعْ  ، بَلْ أوا إل�كَ طَ َ�خْ 
 ، قَدْ كاثَرَتْ آثامي �ا ربُّ تَ  دْ رِ. قَ لِ الَ�حْ عَدَدِ رَمْ  نْ رَ مِ ثَ تُ أكْ أْ طَ خْ أَ 
ماءِ نْ رَّسَ وأَ فَ تَ أَ  لٍ أنْ هْ أَ أنا �ِ  تُ سْ تْ آثامي، ولَ رَ كاثَ تَ  ظُرَ عُلُوَّ السَّ

فَعَ رأسِي، رَةِ قُیُودِ الحَدیدِ لِئَلاَّ أرْ ثْ حَنٍ ِ�كَ مي، وأنا مُنْ ةِ ظُلْ رَ َ�ثْ  مِنْ 
امَكَ صَنَعْ لِي راحَةٌ، لأني أغضَبْ  تْ سَ �ْ ولَ  رَّ قُدَّ  تُ،تُ غَضََ�كَ، والشَّ

 رَك. تُ أوامِ شِیئتَكَ ولا حَفِظْ عْ مَ نَ أَصْ  مْ إذْ لَ 
لٍظٍ ئكخعن هُك  دّقظ ئك�ئ  هضَئ يٍ

 أْتُ �ا رَبُّ طَ خْ تَهِلاً إلى صَلاحِكَ: أَ بي مُبْ َ�ةَ قَلْ نِي رُكْ فالآنَ أَحْ 
فِرْ لِي �ا طَأتُ، وِ�آثامِي أنا عارِفٌ، لكنَّني أسألُكَ مُتضَرِّعًا: إغْ أَخْ 

، اغْ  قِدْ عَلَيَّ دِ تَحْ ي، وَلا تُهْلِكْني ِ�آثامِي، ولا إلى الأبَ لِ  فِرْ رَبُّ
ضِ، لأنَّكَ أنتَ جُنِّي فِي أسافِلِ الأرْ ظًا عَلَيَّ شُروري، ولا تَسْ حافِ 

لَّ صَلاحِكَ. لأنّي أنا غَیرُ هُو اللهُ إلهُ التائِبِینَ، وَفيَّ تُوضِحُ �ُ 
مَتكَ، وأُسَ�ِّحُكَ ُ�لَّ حِینٍ رَحْ ةِ رَ حِقٍّ فتُخَلِّصُنِي على حَسَبِ َ�ثْ تَ مُسْ 

ماواتِ، ولَكَ  جَم�عَ أ�َّامِ حَ�اتِي، لأنَّ إ�َّاكَ تُسَ�ِّحُ ُ�لُّ قُوَّاتِ السَّ
اهِرِ�نَ.   المَجدُ إلى دَهرِ الدَّ

 آمین. :بعْ الشَّ 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 
us. 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 
us. 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 

  .ارحَمْنا ،موتُ وسٌ الذي لا �َ دّ ، قُ ويّ وسٌ القَ دّ وسٌ الله، قُ دّ قُ 
  .ارحَمْنا ،موتُ وسٌ الذي لا �َ دّ ، قُ ويّ وسٌ القَ دّ وسٌ الله، قُ دّ قُ 
  .ارحَمْنا ،موتُ وسٌ الذي لا �َ دّ ، قُ ويّ وسٌ القَ دّ وسٌ الله، قُ دّ قُ 

وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ المَجدُ للآبِ والابنِ وا لرُّ
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us. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 
visit and heal our infirmities for thy name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 
kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 
glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. 

 الدّاهِر�ن. آمین.

أیُّها الثّالوث القّدوس ارْحَمْنا، �ا ربُّ اغفِرْ خَطا�انا، �ا سَیِّد 
وسُ یِّئاتِ سَ  تَجاوَز عَنْ  لِ أجْ  نْ راضَنا، مِ واشْفِ أمْ  عْ اطَّلِ  نا، �ا قُدُّ

 كَ.اسْمِ 
 حَم.بُّ ارْ ا رَ ، �حَمْ بُّ ارْ ، �ا رَ حَمْ �ا ربُّ ارْ 

وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ جْ المَ  دُ للآبِ والابنِ والرُّ
 الدّاهِر�ن. آمین.

، لِتكُنْ كوتُكَ تِ مَلَ أْ ، لِ�َ مُكَ اسْ  ماوات، لیَتَقدَّسِ أ�انا الذي في السَّ 
ماءِ مَشیئَ   وهَريّ زَنا الجَ ض. خُبْ �ذلِكَ على الأرْ  تُكَ �ما في السَّ
نا عل�هِ، ولا لِمَن لَ  نُ حْ ما نَتْرُك نَ نا �َ یْ لَنا ما عَلَ  م، واتْرُكْ وْ ا الیَ أعَْطِن

 رّ�ر.الشِّ  نَ نا مِ جِّ نَ  نْ كِ ةٍ، لَ �َ رِ جْ تُدْخِلْنا في تَ 

وح  الكاهن: لأنَّ لَكَ المُلكَ والقُوَّةَ والمَجد، أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ
 اهر�ن.القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دهرِ الدّ 

 .مینآ :بعْ الشَّ 
The choir chants the following troparia in Tone 6 

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us; for laying 
aside all defense, we sinners offer unto thee, as Master, 
this supplication: Have mercy on us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

O Lord, have mercy on us, for in thee have we put our trust; 
be not exceedingly wroth with us, nor remember our 
iniquities, but look down upon us even now, as thou art 
compassionate, and deliver us from our enemies; for thou 
art our God, and we are thy people; we are all the work of 
thy hands, and we call upon thy Name. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

The curtain and Holy Doors are now opened. 

Open unto us the door of thy compassion, O blessed 
Theotokos. As we set our hope in thee, may we not be 
confounded; through thee may we be delivered from all 
adversities, for thou art the salvation of the race of 
Christians. 

Lord, have mercy. (40 times)  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

More honorable than the cherubim and more glorious 
beyond compare than the seraphim, thou who without 
corruption didst bear God the Word and art truly 

ادس ثم نُرنِّم بتَأَنٍ وَهُدوءٍ هَذِه التَّران�م الخُشُوع�َّة  �اللَّحنِ السَّ

ذا هَ حَمْنا، لأنَّنا مُتَحَیِّرونَ عَنْ ُ�لِّ جوابٍ، فَ اِرْحَمْنا �ا رَبُّ ارْ 
مُهُ لكَ نَ   دُ، فارحَمْنا.یِّ أیُّها السِّ  ،أَةَ حنُ الخَطَ التَّضَرُّعُ نُقَدِّ

وحِ القُدُس.  المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرُّ
، لأنَّنا عَل�كَ اتَّكَلْنا، فَ  دّاً، ولا لا تَسْخَطْ علینا جِ ارْحَمْنا �ا ربُّ

 ما أنَّكَ المُتَحَنِّنُ، وأَنقِذْنا مِنْ الآنَ �ِ  انْظُرِ  نِ كِ آثامَنا، لَ  تَذْكُرْ 
نُ شَعُْ�كَ، وُ�لُّنا صُنْعُ یَدَْ�كَ و�اسمِكَ أعدائِنا، لأنَّكَ أنتَ إِلهُنا ونَحْ 

 نُدعَى.

(هُنا ُ�فْتَحُ ال�ابُ  .الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین
 المُلو�ي)

إِفْتَحي لنا �ابَ التَّحَنُّنِ �ا والِدَةَ الإلهِ المُ�ارَكة، فإنَّنا �اتِّكالِنا عل�كِ 
دائِدِ، لأنكِ أنْتِ خَلاصٌ لجِنْسِ لا نَخیبْ، وِ�كِ نَنْجو من ُ�لِّ  الشَّ

 المس�حیّین.

 عبمرة) 40( �ا ربُّ ارْحَم 
وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْ  رِ المَجدُ للآبِ والابنِ والرُّ

 صوتاً).الدّاهِر�ن. آمین.
 نَ قِ�اسٍ مِ  رِ یْ غَ دًا �ِ جْ ارو��م، وأرْفَعُ مَ مُ مِنَ الشَّ رَ �ا مَنْ هيَ أكْ 
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Theotokos: We magnify thee. 

Bless, father, in the name of the Lord. 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy on us, and save us. 

People: Amen. 

 
 
 

PRAYER OF MARDARIUS 
• This prayer is usually said by the reader, but can be 

said by the priest. 
 

Reader: O Master God, Almighty Father, O Lord, the 
only-begotten Son, Jesus Christ, and O Holy Spirit, one 
Godhead and one Power: Have mercy on me the sinner; 
and by the judgments which thou hast established, save 
me, thine unworthy servant, for thou art blessed unto 
ages of ages. 

People: Amen. 

ةُ الإله، دَ حق�ا والِ  يَ ةَ الله، وهِ مَ لِ �َ  تْ دَ سادٍ ولَ دونِ فَ اراف�م. التي بِ السَّ 
 م. ظِّ عَ إّ�اكِ نُ 

 بِّ �ارِكْ �ا أَب.مِ الرَّ اسْ �ِ 
سوعُ المَس�حُ، أیُّها الرَّبُّ �َ  ،آ�ائِنا القدّ�سین واتِ ِ�صَلَ  الكاهن:

 إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.
 .آمین :بعْ الشَّ 

 شین الآتيو�قول الأف
عادةً، َ�قْراُ القارِئ هذا الإفْشین، ولكِنْ ُ�مْكِنُ قِراءتهُ مِنْ قِبَلِ  ُ�م •

 الكاهِن أ�ضاً.
، والرَّبُّ الابنُ الوحیدُ أیُّها السَّ   القارئ: یِّدُ الآبُ الضّاِ�طُ الكُلِّ

 اللاهوتُ الواحِدُ، والقوَّةُ الواحِدَةُ، ،س�ح، والروحُ القُدُسُ َ�سوعُ المَ 
ئ، وِ�أَحْكامٍ تَعْلَمُ بِها، خَلِّصْني أنا عَبْدَكَ غیرَ حَمْني أنا الخاطِ ارْ 

، فإنَّكَ مُ�ارَكٌ إلى دَهْرِ الدّاهر�نَ.  المُستَحِقِّ

 .مینآ :بعْ الشَّ 
O come, let us worship and fall down before God our King. 
(metanoia) 

O come, let us worship and fall down before Christ our King 
and our God. (metanoia) 

O come, let us worship and fall down before the Very Christ 
our King and our God. (metanoia) 

 
PSALM 69 

O God, be attentive unto helping me; O Lord, make haste to 
help me. Let them be ashamed and confounded that seek after 
my soul. Let them be turned back and brought to shame that 
desire evils against me. Let them be turned back straightway in 
shame that say unto me: Well done! Well done! Let them be 
glad and rejoice in thee all that seek after thee, O God, and let 
them that love thy salvation say continually: The Lord be 
magnified. But as for me, I am poor and needy; O God, come 
unto mine aid. My Helper and my Deliverer art thou, O Lord; 
make no long tarrying. 

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my supplication in 
thy truth; hearken unto me in thy righteousness. And enter 
not into judgment with thy servant, for in thy sight shall no 
man living be justified. For the enemy hath persecuted my 
soul; he hath humbled my life down to the earth. He hath sat 
me in darkness as those that have been long dead, and my 
spirit within me is become despondent; within me my heart 
is troubled. I remembered days of old, I meditated on all thy 
works, I pondered on the creations of thy hands. I stretched 
forth my hands unto thee; my soul thirsteth after thee like a 
waterless land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 

 ة)�َّ انِ طّ (مَ هَلُمّوا لِنَسجُدَ وَنَرَ�عَ لمَلِكِنَا وَِ�لَهِنا. 

 ة)�َّ انِ طّ (مَ هَلُمّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنَا وَِ�لَهِنا. 

و مَلِكُنَا وَرَ�ُّنا وَِ�لَهُنا. هَلُمّوا لِنَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لِلْمَس�ح، هذا هُ 
 ة)�َّ انِ طّ (مَ 

 69مور زْ المَ 
جَلْ خْ َ�خْزَ و�َ اللهمَّ أَصْغِ إلى مَعونَتي، �ا ربُّ أسرِعْ إلى إغاثَتي. لِ 

تَغونَ لِيَ بْ زَ الذینَ یَ خْ راءِ، و�َ تَدَّ إلى الوَ سي. لِیَرْ فْ لِبونَ نَ الذینَ َ�طْ 
ر. لَِ�عُدْ في الحین، خاز�نَ ال قائِلونَ لي نِعِمّا نِعِمّا. ولیَبْتَهِجْ الشَّ

تَمِسونَكَ �ا الله. ولَ�قُلْ في ُ�لِّ حینٍ لْ م�عَ الذینَ یَ حْ ِ�كَ جَ رَ فْ و�َ 
كینٌ وفَقیرٌ، مِسْ بّ. أمّا أنا فَ كَ، لِیَتَعَظَّمَ الرَّ لاصِ بُّونَ خَ الذینَ ُ�حِ 

، فَ نّي. مُعیني ومُنْ عِ مَّ أَ اللهُ    طِئ.لا تُ�ْ قِذي أنْتَ �ا ربُّ

 142مور زْ مَ ال
لِي  بْ جِ تَ بَتي. إسْ كَ إلى طِلْ قِّ صِتْ ِ�حَ نْ مِعْ صَلاتي، وأَ تَ �ا رَبُّ اسْ 

كَ مامَ یَتَزَكَّى أَ  نْ لَ  عَبدِكَ، فإنَّهُ  عَ مَةَ مَ فِي المُحاكَ  خُلْ دْ لِكَ، ولا تَ ِ�عَدْ 
. لأنَّ العَ  اتي، سي، وأذلَّ فِي الأرضِ ح�طَهَدَ نَفْ اضْ  دِ وَّ قَ دُ كُلُّ حيٍّ

هرِ، وأضجَرَ عَلَيَّ  وأجلَسني في الظُّلُماتِ مِثل المَوتى مُنذُ  الدَّ
رتُ الأّ�امَ القَدِ�مةَ، هَذَذتُ  رُوحي واضطَرَب قَلبي في داخلي. تَذ�َّ

كَ. َ�سَطْتُ یَدَيَّ إل�كَ، �ْ عِ یَدَ نائِ مَّلْتُ فِي صَ أَ مالِكَ، وتَ عْ لِّ أَ فِي �ُ 
 بْ لي �ا رَبّ، قَدْ تَجِ رِعْ فاسْ سْ . أَ طَرُ ضٍ لا تُمْ ونَفسِي لكَ �أرْ 



Great Compline   صَلاةُ النَّومِ الكُبرَى 

15 of 26 

fainted away. Turn not thy face away from me, lest I be like 
unto them that go down into the pit. Cause me to hear thy 
mercy in the morning; for in thee have I put my hope. Cause 
me to know, O Lord, the way wherein I should walk; for 
unto thee have I lifted up my soul. Rescue me from mine 
enemies, O Lord; unto thee have I fled for refuge. Teach me 
to do thy will, for thou art my God. Thy good Spirit shall 
lead me in the land of uprightness; for thy name’s sake, O 
Lord, shalt thou quicken me. In thy righteousness shalt thou 
bring my soul out of affliction, and in thy mercy shalt thou 
utterly destroy mine enemies. And thou shalt cut off all 
them that afflict my soul, for I am thy servant. 

هَكَ عَني فأُشاِ�هَ الهاِ�طِینَ فِي رِفْ وَجْ رُوحي. لا تَصْ  تْ فَنِیَ 
كَ تَوّ�لْتُ. ل�ْ مَتَكَ، فإنّي عَ عًا رَحْ تَمِ عَلنِي في الغَداةِ مُسْ الجُبّ. إجْ 

فْنِي �ا رَبُّ الطر�قَ الذي أَ  سي. نَفْ تُ فَعْ لُكُ فِ�ه، فإنّي إل�كَ رَ سْ عَرِّ
، فَإنّي قَدْ أعْ  قِذْني مِنْ أَنْ  مَلَ أعْ  نْ تُ إل�كَ، عَلِّمْني أَ أْ لَجَ  دائي �ا رَبُّ
الِحُ یَهْ ضاتَكَ، لأنَّكَ أَنْ مَرْ  ضٍ دیني في أرْ تَ إلهي. رُوحُكَ الصَّ
تُخرِجُ مِنَ  یِیني. ِ�عَدلِكَ مِكَ �ا رَبُّ تُحْ اسْ  لِ جْ أَ  ق�مةٍ. مِنْ تَ مُسْ 

دائِي، وتُهْلِكُ جَم�عَ الذِینَ عْ صِلُ أَ أْ تَ مَتِكَ تَسْ حْ ِ�رَ سي و نِ نَفْ الحُزْ 
  ُ�حزِنُونَ نَفسِي، لأنّي أنا عَبدُك.

THE LITTLE DOXOLOGY 
1. Glory to God in the highest, and on earth peace, good 

will among men. 

2. We hymn thee, we bless thee, we worship thee, we 
glorify thee, we give thanks unto thee for thy great 
glory. 

3. O Lord, King, heavenly God, Father Almighty; O 
Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and the 
Holy Spirit. 

4. O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on us, 
thou that takest away the sins of the world. 

5. Receive our prayer, thou that sittest at the right hand 
of the Father, and have mercy on us. 

6. For thou only art holy, thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen. 

7. Every evening will I bless thee, and I will praise thy 
name forever; yea forever and ever. 

8. Lord, thou hast been our refuge from generation to 
generation. I said: Lord, be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against thee. 

9. Lord, I have fled unto thee: teach me to do thy will, 
for thou art my God. 

10. For with thee is the fountain of life: in thy light shall 
we see light. 

11. O continue thy mercy unto them that know thee. 

12. Vouchsafe, O Lord, to keep us this night without sin.  

13. Blessed art thou, O Lord, the God of our fathers, and 
praised and glorified is thy name forever. Amen. 

14. Let thy mercy be upon us, O Lord, even as we have 
set our hope on thee. 

15. Blessed art thou, O Lord: teach me thy statutes. 

16. Blessed art thou, O Master: make me to understand 

غْ  ةلَ دَ جْ المَ   رىالصُّ
لامُ المَجْدُ � في العُلى، وعلى الأرْ  -1 ، وفي النّاسِ ضِ السَّ
 سَرّة. المَ 
دُكَ، نَشْكُرُكَ لأجْ نُسَ�ِّحُكَ نُ�ارُِ�كَ، نَ  -2 ظ�مِ لِ عَ سْجُدُ لكَ نُمَجِّ

 جَلالِ مَجْدِكَ.
 الآبُ الضّاِ�طُ الكُل، أیُّها  ماويُّ الإلَهُ السَّ  أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ  -3
 وحَ القُدس.رُّ أیُّها الس�حِ، و�ا بُّ الابنُ الوحیدُ �سوعُ المَ الرَّ 
طیئَةِ بُّ الإِلَه، �ا حَمَلَ اللهِ، �ا ابنَ الآبِ، �ا رافِعَ خَ ها الرُّ أیُّ  -4

 العالَمِ ارحَمنا، �ا رافِعَ خطا�ا العالم.
 حَمنا.�مینِ الآبِ وارْ  نْ تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَ  -5
 لأنَّكَ أنْتَ وحْدَكَ قدّوسٌ، أنْتَ وحدَكَ الربُّ �سوعُ  -6
 مَجْدِ اللهِ الآبِ، آمین. س�حِ، فيالمَ 
 في ُ�لِّ یومٍ أ�ارُِ�كَ، وأُسَّ�حُ اسمَكَ إلى الأبدِ، و�لى أبَدِ الأبَد. -7
�ا ربُّ مَلجَأً ُ�نتَ لَنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قُلْتُ �ا ربُّ  -8
 طَأْتُ إل�كَ.خْ حَمْني واشْفِ نَفسي، لأنّي قَدْ أَ ارْ 
 ، لأنَّكَ أنتَ أعَمَلَ رِضاكَ  ني أنْ لِّمْ عَ أْتُ، فَ جَ �ا ربُّ إل�كَ لَ  -9

 إلهي. 
 نُ الح�اة، وِ�نورِكَ نُعایِنُ النُّور. یْ عَ  يَ لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ هِ -10
 سُطْ رحمَتَكَ على الذینَ َ�عرِفونَكَ.فا�ْ  -11
ـلنا �ا ربُّ أنْ  -12  طیئةٍ.رِ خَ یْ غَ �ِ  اللَّیلةِ  هِ ذِ نُحفَظَ في هَ  أهِّ
دٌ اسمُكَ إلى مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا ر  -13 بُّ إلَهَ آ�ائِنا، ومُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ

 الأبَدِ آمین.
 مِثْلِ اتِّكالِنا عل�كَ. بُّ رحمَتُكَ عَلینا �َ لتكُنْ �ا رَ  -14
 صا�اك، بُّ علِّمني وَ �ارَكٌ أنْتَ �ا رَ مُ  -15
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thy statutes. 

17. Blessed art thou, O Holy One: enlighten me with thy 
statutes. 

18. Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise not 
the works of thy hands. 

19. To thee belongeth worship, to thee belongeth praise, 
to thee belongeth glory to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

مْني حُقوقَكَ، -16  مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سیِّدُ فَهِّ
 رْني �عَدْلِكَ.مُ�ارَكٌ أنتَ �ا قُدّوس أَنِ  -17
 مالِ یَدَْ�كَ لا تُعْرِض. مَتُكَ إلى الأبدِ، وعَنْ أعْ حْ �ا ربُّ رَ  -18
دُ، أیُّها جْ بُ المَ جِ د�حُ، ِ�كَ یَلیقُ التَّسب�حُ، لكَ �َ غي المَ �َ نْ لكَ یَ  -19

الدّاهر�ن.  رِ هْ سُ الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَ دُ وحُ القُ الآبُ والابنُ والـرُّ 
 آمین.

In the first week of the Great Fast, the appointed section of the Great Canon of Saint Andrew of Crete is now 
chanted.  Outside of the first week, we can continue Great Compline without a canon. 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 
mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 
us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 
us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 
visit and heal our infirmities for thy name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 
kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 
glory, of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen.  

 .حَمْناموتُ، ارْ وسٌ الذي لا �َ دّ وي، قُ وسٌ القَ دّ وسٌ الله، قُ دّ قُ 
 .قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا
 .قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا

وحِ القُدُ  س، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ المَجْدُ للآبِ والابنِ والرُّ
 الدّاهِر�ن. آمین.

أیُّها الثّالوث القّدوس، ارْحَمْنا، �ا ربُّ اغفِرْ خَطا�انا، �ا سَیِّد 
لِ جْ أَ  نْ راضَنا، مِ مْ واشْفِ أَ  عْ تَجاوَز عَن سیِّئاتنا، �ا قُدُّوس اطَّلِ 

 كَ.اسْمِ 
 �ا ربُّ ارحَم، �ا ربُّ ارحَم، �ا ربُّ ارحَم.

وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْ للآبِ والابْ  المجدُ  رِ نِ والرُّ
 الدّاهِر�ن. آمین.

، لِتكُنْ كوتُكَ تِ مَلَ أْ ، لِ�َ مُكَ اسْ  ماوات، لیَتَقدَّسِ أ�انا الذي في السَّ 
ماءِ مَشیئتُكَ �َ  هَري وْ زَنا الجَ ض، خُبْ ذلِكَ على الأرْ �َ  ما في السَّ

نا عل�هِ، ولا لَ  لِمَنْ  نُ حْ نَ  ا ما عَلینا �ما نَتْرُكُ لَن أعَْطِنا الیوم، واتْرُكْ 
 الشرّ�ر. نَ نا مِ جِّ نَ  نْ كِ �ةٍ،  لَ رِ جْ تُدْخِلْنا في تَ 

وح  الكاهن: لأنَّ لَكَ المُلكَ والقُوَّةَ والمَجد، أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دهرِ الدّاهر�ن.

   .مینآ :بعْ الشَّ 

Then Choir/People alternate the following verses of 
Psalm 150 and its antiphon: 

O LORD OF HOSTS IN TONE 6 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 
help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 
have mercy on us.  

Verse 1: Left:  Praise ye God in His saints, praise Him in 
the firmament of His power. 

 150ثُم نُرَنِّمُ هَذِه التَّرن�مةَ مَع آ�اتٍ مِنَ المَزمور 
 سادِ السَّ  نِ على اللحْ  القُوّات �ا ربَّ 

�ا ربَّ القُوّاتِ ُ�نْ مَعَنا، فإنَّهُ ل�سَ لَنا في الأحزانِ مُعینٌ سِواكَ، 
 �ا ربَّ القُوّاتِ اِرْحَمْنا.

�س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ  -1   (ال�سار) :ست�خن س�ِّحوا اللهَ في قِدِّ
تِهِ*  قُوَّ
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O Lord of hosts, be with us, for we have none other 
help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 
have mercy on us.  

Verse 2: Right:  Praise Him for His mighty acts; praise 
Him according to the multitude of His greatness. 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 
help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 
have mercy on us.  

Verse 3: Left:  Praise Him with the sound of the trumpet, 
praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 
help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 
have mercy on us.  

Verse 4: Right:  Praise Him with timbrel and dance, 
praise Him with strings and flute. 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 
help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 
have mercy on us.  

Verse 5: Left: Praise Him with tuneful cymbals, praise 
Him with cymbals of jubilation. Let every breath praise 
the Lord. 

O Lord of hosts, be with us, for we have none other 
help in times of sorrow but thee. O Lord of hosts, 
have mercy on us.  

Right: Praise ye God in His saints. 

Left: Praise Him in the firmament of His power. 

Both: O Lord of hosts, be with us, for we have none 
other help in times of sorrow but thee. O Lord of 
hosts, have mercy on us.  

Right: Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  

Were not thy saints our intercessors, O Lord, and thy 
goodness pitying us, how could we have dared to praise 
thee, O Savior, whom the angels bless ceaselessly? 
Wherefore, O thou who knowest the secret things of the 
heart, spare our souls.  

Left: Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

Greatly have mine iniquities multiplied, O Theotokos. 
Wherefore, I take refuge in thee, O pure one, seeking 
salvation. Visit my weak soul, and intercede with thy Son 
our God to grant me forgiveness of the sins I have 
committed, O thou who alone art blessed.  

Right: O all-holy Theotokos, forsake me not in the years 
of my life, O intecessor for mankind; but help me and 

هُ ل�سَ لَنا في الأحزانِ مُعینٌ سِواكَ، �ا ربَّ القُوّاتِ ُ�نْ مَعَنا، فإنَّ 
 �ا ربَّ القُوّاتِ اِرْحَمْنا.

س�ِّحوه على مَقْدِرَتِهِ، سَ�ِّحوهُ �حسَبِ َ�ثْرَةِ   -2  (ال�مین) :ست�خن
 عظَمَتِهِ*

�ا ربَّ القُوّاتِ ُ�نْ مَعَنا، فإنَّهُ ل�سَ لَنا في الأحزانِ مُعینٌ سِواكَ، 
 نا.�ا ربَّ القُوّاتِ اِرْحَمْ 

سَ�ِّحوهُ بلحنِ البوق، س�ِّحوهُ �المزمارِ  -3  (ال�سار): ست�خن
 والقیثارة*

�ا ربَّ القُوّاتِ ُ�نْ مَعَنا، فإنَّهُ ل�سَ لَنا في الأحزانِ مُعینٌ سِواكَ، 
 �ا ربَّ القُوّاتِ اِرْحَمْنا.

سَ�ِّحوهُ �الطَّبْلِ والمَصافّ، سَ�ِّحوهُ  -4  (ال�مین): ست�خن
 وآلاتِ الطَّرَب*�الأَوتارِ 

�ا ربَّ القُوّاتِ ُ�نْ مَعَنا، فإنَّهُ ل�سَ لَنا في الأحزانِ مُعینٌ سِواكَ، 
 �ا ربَّ القُوّاتِ اِرْحَمْنا.

نوج، سَ�ِّحوهُ �صُنوجِ  -5  : (ال�سار)ست�خن سَ�ِّحوه بِنَغَماتِ الصُّ
 التَّهْلیلِ، �لُّ نَسَمَة فَلْتُسَ�ِّحِ الربّ*

ُ�نْ مَعَنا، فإنَّهُ ل�سَ لَنا في الأحزانِ مُعینٌ سِواكَ، �ا ربَّ القُوّاتِ 
 �ا ربَّ القواتِ ُ�نْ مَعَنا . . .*�ا ربَّ القُوّاتِ اِرْحَمْنا.

�س�هِ، :مینال�َ   سَ�ِّحوا اللهَ في قِدِّ
تِهِ. الَ�سار:  سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ

حزانِ مُعینٌ سِواكَ، �ا ربَّ القُوّاتِ ُ�نْ مَعَنا، فإنَّهُ ل�سَ لَنا في الأ
 ربَّ القواتِ ُ�نْ مَعَنا . . . �ا�ا ربَّ القُوّاتِ اِرْحَمْنا.

وحِ القُدُس مین:ال�َ   .المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرُّ
�سوكَ شُفَ  لَمْ  وْ �ا رَبُّ لَ  عَلَینا،  شَفِّقاً عاءَ لَنا، وصَلاحُكَ مُتَ �كُنْ قِدِّ

تُ�ارُِ�هُ المَلائِكةُ  ، �ا مَنْ حَكَ �ا مُخلِّصُ نُسَ�ِّ  فَك�فَ ُ�نَّا نَتَجاسَرُ أنْ 
فِقْ على ِ�غَیرِ فُتُورٍ، فَ�ا أیُّها العارِفُ مَكنُوناتِ القُلُوبِ، أَشْ 

 .نُفُوسِنا

 الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. :سارال�َ 
نَقِ�َّةُ طالًِ�ا  َ�ثیرًا تَكاثرَتْ ذُنُوِ�ي �ا والِدةَ الإلَهِ، فإل�كِ لَجَأتُ �ا 

عِ�فَةَ، وتَشَفَّعي إلى ابْ تَ الخَلاصَ. فافْ   نِكِ و�لهِنا أنْ قِدِي نَفسِي الضَّ
 .طِیَني غُفرانَ المَسَاوِئِ التِي فَعَلْتُها، أیتَّهُا المُ�ارَكَةُ وَحدَكِ ُ�عْ 
�ا والِدَةَ الإلهِ الكُل�َّةَ القَداسَةِ، لا تُهْمِلیني في سِنِي  :مینال�َ 
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have mercy on me.  

Both: In thee, O Mother of God, I place all my hope; 
keep me under thy protection. 

 بَلْ أنتِ اعْضُدیني وارحَمیني. ،�ا شَف�عَةَ الأنامِ  ،يحَ�ات
عَل�كِ وَضَعْتُ ُ�لَّ رَجائي �ا والِدَةَ الإله، : مین معا"وال�َ  سارال�َ 

 تَ سِتْرِ وِقایَتَكِ.حْ فَظیني تَ فاحْ 
Reader:  Lord, have mercy. (40 times)  

Thou who, at all times and at every hour, both in heaven 
and on earth art worshipped and glorified, O Christ God, 
long-suffering, plenteous in mercy and compassion, who 
lovest the just and showest mercy to sinners, who callest 
all men to salvation through the promise of good things 
to come: Do thou, the same Lord, receive also our 
supplications at this present hour, and direct our lives 
according to thy commandments. Sanctify our souls; 
purify our bodies; set aright our minds; cleanse our 
thoughts; and deliver us from all calamity, wrath and 
distress. Compass us round about with thy holy angels; 
that, guided and guarded by their host, we may attain 
unto the unity of the faith, and the knowledge of thine 
unapproachable glory. For blessed art thou unto ages of 
ages. Amen. 

Lord, have mercy. (3 times)  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

More honorable than the cherubim and more glorious 
beyond compare than the seraphim, thou who without 
corruption didst bear God the Word and art truly 
Theotokos: We magnify thee. 

Bless, father, in the name of the Lord. 

Priest:  May God have compassion upon us and bless us; 
may he show the light of his countenance upon us and be 
merciful unto us. 

People:  Amen. 

 ربمرة) 40((أ حَم.�ا ربُّ ارْ  القارئ:

ماءِ وعلى الأرضِ،  �ا مَن فِي ُ�لِّ وَقتٍ وفي ُ�لِّ ساعةٍ، فِي السَّ
دٌ، أَلـمَـس�حُ الإلهُ الطَّو�لُ الأناةِ، الكَثیرُ الرَّحْمَةِ مَسْ  جودٌ لَهُ ومُمَجَّ

�قِینَ وَ�رحَمُ ال دِّ اعِي الجَز�لُ التَّحَنُّن، الذي ُ�حِبُّ الصِّ خَطأَةَ، الدَّ
، تَقَبَّلْ تَ نْ الكُلَّ إلى الخَلاصِ ِ�مَوعِدِ الخَیراتِ المُ  ظَرَةِ. أنتَ �ا رَبُّ

اعَةِ طِلْ  لْ حَ�اتَنا إلى العَمَلِ بِوَ مِنَّا فِي هَذِهِ السَّ صا�اكَ. �اتِنا، وسَهِّ
سْ أرْ  رْ أجْ قَدِّ مْ أفْ واحَنا. طَهِّ نا مِنْ كارَنا. نَقِّ نِّ�اتِنسادَنا. قَوِّ  ا. نَجِّ

�سینَ، حَتَّى إذا ُ�نَّا  كُلِّ حُزْنٍ وشَرٍّ وَوَجَعٍ. حُطْنا ِ�ملائِكَتِكَ القِدِّ
ِ�مُعَسكَرِهِم مَحْفُوظِینَ وَمُرْشَدِینَ، نَصِلُ إلى اتِّحادِ الإ�مانِ، و�لى 

هُ. فإنَّكَ مُ�ارَكٌ إلى دَهرِ نى مِنْ رِفَةِ مَجدِكَ الذِي لا یُدْ مَعْ 
 . آمین.الداهر�نَ 

 ، �ا رَبُّ ارْحَم.�ا رَبُّ ارْحَم، �ا رَبُّ ارْحَمْ 

وحِ القُدُس. الآنَ  بِ لآدُ لِ المَجْ  أوانٍ و�لى دَهْرِ  لَّ و�ُ  والابْنِ والرُّ
 .الداهِر�ن. آمین
 نَ قِ�اسٍ مِ  رِ یْ غَ دًا �ِ جْ ارو��م، وأرْفَعُ مَ مُ مِنَ الشَّ رَ �ا مَنْ هيَ أكْ 

ةُ الإله، دَ حق�ا والِ  يَ ةَ الله، وهِ مَ لِ �َ  تْ دَ ادٍ ولَ سدونِ فَ اراف�م. التي بِ السَّ 
 م. ظِّ عَ إّ�اكِ نُ 

 �اسمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أَب.

لیترأفِ الله علینا و��ارِْ�نا، وُ�ضئ بِوَجهه علینا   الكاهن:
 وَ�رْحَمنا.

Prayer of St. Ephraim the Syrian 

People:  O Lord and Master of my life, take from me the 
Spirit of sloth, despair, lust of power, and idle talk. 
(prostration) 

But give rather the spirit of chastity, humility, patience, 
and love to thy servant. (prostration) 

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 
transgressions and not to judge my brother for blessed art 
thou unto ages of ages. Amen. (prostration) 

Then, twelve metanoias are made saying each time 

People:  O God, be gracious unto me, the sinner. 

 

 رامأفْ  �سِ دّ القِ  لاةُ صَ 
ة، ني مِنْ روحِ الِ�طالَ یِّدُ ح�اتي، أعْتِقْ أیُّها الرَّبُّ وسَ  ب:عْ الشَّ 

 دة)جْ (سَ  لامِ الَ�طّال.ة، والكَ ئاسَ والفُضولِ، وحُبِّ الرِّ 
، واتِّضاعِ الفِكْرِ، ئ، بِروحِ العِفَّةِ عِمْ عَلَيَّ أنا عَبْدَكَ الخاطِ وأَنْ 

بْرِ، والمَحَ�َّة.  دة)جْ (سَ  والصَّ
 نَعَمْ �ا مَلِكي و�لهي، هَبْ لي أَنْ أعَْرِفَ ذُنو�ي وَعُیو�ي، ولا أَدِینَ 

 دة)جْ (سَ  إخْوَتي، فإنَّكَ مُ�ارَكٌ إلى الأبدِ آمین.

 في ُ�لِّ مَرَّةٍ نَقولُ: مطانِ�َّة  12ثُمَّ 

 ني أنا الخاطِئ.�ا اللهُ ارْحَمْ   :بعْ الشَّ 
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The prayer of Saint Ephraim is said again once with only 
one prostration at the conclusion.  واحِدَة في آخِرِ مَرَّة. سَجْدَةثُمَّ تُقالُ صَلاةُ أفرام مَرَّةً واحِدَةً، مَع 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 
mercy on us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 
us. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on 
us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 
visit and heal our infirmities for thy name’s sake.       

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen.     

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy 
kingdom come; thy will be done, on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil.  

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the 
glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. Lord, have mercy. (12 times) 

Most holy Theotokos, save us. 

وسٌ الَّذي لا َ�مُوتُ، ارحَمْنَا.  وسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُدُّ  قُدُّ
وسٌ الَّذي لا َ�مُوتُ، ارحَمْنَا.  وسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُدُّ  قُدُّ
وسٌ الَّذي لا َ�مُوتُ، ارحَمْنَا.  وسٌ الله، قُدّوسٌ القَوي، قُدُّ  قُدُّ

وحِ القُد سِ، الآنَ، وَُ�لَّ آنٍ، وَِ�لَى دَهرِ المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ
اهر�ن. آمین.  الدَّ

، اغْ  وسُ ارحمنَا، َ�ا رَبِّ فِرْ خَطَاَ�انَا، َ�ا سَیِّدُ، أَیُّها الثَّالُوثُ القُدُّ
وسُ   رَاضَنَا، مِن أَجلِ اسمِكَ.فِ أَمْ اطَّلِعْ وَاشْ  تجاوز سَیّئاتِنا، َ�ا قُدُّ

 َ�ا رَبُّ ارحَمْ.�ا رَبُّ ارحَمْ، َ�ا رَبُّ ارحَمْ، 
وحِ القُدسِ، الآنَ، وَُ�لَّ آنٍ، وَِ�لَى دَهرِ  المَجدُ للآبِ وَالابنِ وَالرُّ

اهر�ن. آمین.  الدَّ
سِ اسمُكَ، لَ�أتِ مَلَكُوتُكَ، لتَكُنْ  مَاوَاتِ، لیَتَقدَّ أََ�انَا الَّذي في السَّ

مَاءِ، َ�ذَلِكَ عَلَى الأَرضِ. خُب  نَا الجَوهريّ زَ مَشیئتُكَ، َ�مَا في السَّ
أعَطِنا الیَومَ. وَاترُكْ لَنَا مَا عَلَینَا، َ�مَا نَترُكُ نَحنُ لمَن لَنَا عَلَ�هِ. 

ر�رِ. نَا مِنَ الشِّ  وَلا تُدخِلْنا فِي تَجرَِ�ةٍ، لَكِنْ نَجِّ

وحُ  الكاهن: لأَنَّ لكَ المُلكَ وَالقُدرَةَ وَالمَجدَ، أَیُّهَا الآبُ وَالابنُ وَالرُّ
اهر�ن.القُدسُ ا  لآنَ وَُ�لَّ آنٍ وَِ�لَى دَهرِ الدَّ

  مرة) 12( َ�ا رَبُّ ارحَمْ. .آمین :بعْ الشَّ 

 أیَّتُها الفائِقُ قُدْسُها، والِدَةُ الإلهِ، خَلِّصینا.

Then the priest or first reader says the prayer of Paul the 
Cenobite before the icon of the Theotokos. 

O Lady, Bride of God, spotless, blameless, pure and 
immaculate Virgin, thou who without corruption, by thy 
glorious birth-giving, hast united God the Word to man 
and joined the fallen nature of our race to heavenly 
things; who alone art the hope of the hopeless, the help of 
those who do battle; the ready help of those who flee 
unto thee and the refuge of all Christians: Despise me 
not, an accursed sinner, though I have rendered myself 
unworthy by my shameful thoughts, words and deeds, 
and through indolence have become a slave to the 
pleasures of life; but as the Mother of the God who 
loveth mankind, mercifully have compassion upon me, a 
sinner and a prodigal, and receive my prayer, though it be 
offered unto thee by unworthy lips; and using thy 
boldness as a mother, importune thy Son, our Lord and 
Master, that he may open to me also the tender 
compassions of his goodness so as to overlook my 

لُ  القارئُ  الكاھِنُ أوِ  لوتْ یَ  أمامَ أیْقونَةِ السَّیدِّةَ لاةِ ھَذِهِ الصَّ الأوَّ
 لِبولسَُ الراھِبَ رئیسُ دیْرِ المُحْسِنَة) (

یِدَةُ الطَّاهِرَةُ، العَذراءُ ال بِ، یْ نَّقِ�َّةُ، عَرُوسُ اللهِ العادِمَةُ العَ أیَّتُها السَّ
ةُ اللهِ جِزِ اتَّحَدَ َ�لِمَ لِدِكِ المُعْ وْ مَ �ِ  البَرِ�ئَةُ مِنَ الأدناسِ، �ا مَنْ 

ماو�ِّینَ. �ا رَجاءَ السَّ  عَ رَنتِها مَ صاةُ أقْ سِنا المُقْ �الَ�شَرِ، وطَب�عَةُ جِنْ 
مَعُونَةٌ لِلمُحارَ�ینَ،  هِيَ  نْ مَ  جاءٌ سِواكِ وَحَدكِ، �ارَ  سَ لهُمْ لَ�ْ  مَنْ 

ةٌ لِلْ رَةٌ مُسْ وَنُصْ  جَأ ُ�لِّ المَس�حِیینَ. لا مُسارِعِینَ إلیها، �ا مَلْ تَعِدَّ
والِ كارِ والأقْ تَرذُلِینِي أنا الخاطِئَ الأث�مَ، المُتَدنِّسَ ِ�قَبِ�حِ الأفْ 

دًا لِلَذَّاتِ بْ لِ عَ مِ الخامِ رَ �العَزْ ائِ عالِ ِ�جُملَةِ ذاتِي، والصَّ والأفْ 
بِّ الَ�شَرِ، تَحَنَّني بِتَعَطُّفٍ العُمرِ. لكِنْ، ِ�ما أنَّكِ أُمٌّ للإلَهِ المُحِ 
مُهُ  عَلَيَّ أنا المُفَرِّطَ الخاطِئ، وتَقَبَّلي مِنْ  نِسَتَینِ ما أُقدِّ شَفَتَيَّ الدَّ

الَّةِ الوالِدِ�َّةِ التي لَكِ نَ  نِكِ رَِ�نّا ابْ  وَ حْ إل�ك مِنَ الإبتهال. وِ�الدَّ
هِ لِلَ�شَرِ وتَحَنُّنِهِ حَ مَحَبَّتِ َ�فتَحَ لِي جَوانِ  يْ وسَیِّدِنا، إبتَهِلِي إل�هِ لِكَ 
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numberless transgressions and turn me to repentance and 
show me forth as a zealous doer of his commandments. 
And because thou art merciful, compassionate and 
benevolent, be thou ever near me in this present life as an 
ardent help and protection, defending me from the 
assaults of adversaries and leading me to salvation. And 
at the time of my departure (from this life), care for my 
miserable soul, and drive far from it the dark visions of 
evil demons; and in the fearful day of judgment, deliver 
me from eternal punishment, and present me as an 
inheritor of the ineffable glory of thy Son, our God. May 
this be my lot, O Lady, most holy Theotokos, through thy 
mediation and help, through the grace and love toward 
mankind of thine only-begotten Son, our Lord and God 
and Saviour Jesus Christ, to whom are due all glory, 
honor and worship, with his unoriginate Father and his 
all-holy and good and life-giving Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 

People: Amen. 

نِي واتي التي تَفُوقُ الإحْ هَفَ  وصَلاحِهِ، وَ�تَجاوَزَ عَنْ  صاءَ، وَ�رُدَّ
ضُرِي عِندِي تَبَرًا. واحْ �ةِ، وَ�جعَلَنِي لِوَصا�اهُ فاعلاً مُخْ وْ إلى التَّ 

ةُ  فُوقَةُ الوادَّ لاح. أمَّا فِي هذا العُمرِ  دائمًا أیَّتُها الرَّحِ�مَةُ الشَّ الصَّ
فاعَ ر، فَِ�حَ الحاضِ  ةِ والمَعُونَة، إمنَعِي عَنِي طَوارِقَ رارَةِ الشَّ

تِ خُروجِ قْ لاص؛ وأَمَّا فِي وَ شِدِیني إلى الخَ رْ المُعانِدِینَ الردِیئَةَ، وأَ 
رارِ نِّ الأشْ حَولِي، ولِقَتامِ مَناظِرِ الجِ  نْ كِیني مِ دارَ ةِ، فَتَ �َّ قِ سي الشَ فْ نَ 
یْ وْ ي َ�عیدًا؛ وأمَّا في یَ صي عَنِّ أقْ  یني مِنَ ةِ الرَّهِیبِ نونَ مِ الدَّ ، فَنَجِّ

نِكِ و�لهِنا ثًا لِشَرَفِ وَمَجْدِ ابْ العُقُو�اتِ المُؤَ�َّدة، وَأَوْضِحیني وارِ 
رَتِكِ أیَّتُها الفائِقَةُ  بِواسِطَتِكِ ونُصْ الغامِضِ وَصْفُهُ، الذي أَفُوزُ ِ�هِ 
حید، رَِ�نّا و�لهنِا مَةِ ورَأْفَةِ ابْنِكِ الوَ عْ القَداسَةِ والِدَةُ الإلهِ سَیِّدَتِي. بِنِ 

ومُخَلِّصِنا َ�سُوعَ المَسِ�حِ، ومَحَبَّتِهِ لِلَ�شَرِ، الذي یَلیقُ لَهُ ُ�لُّ مَجدٍ 
الذي لا بداءَةَ لَهُ، وَرُوحِهِ الكُليِّ قُدْسُهُ، و�كرامٍ وسُجُودٍ، مَعَ أَبِ�هِ 

اهِرِ�نَ.  انِعِ الح�اةَ الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهرِ الدَّ  الصّالحِ والصَّ
 .آمین الشعب:

Then the priest or second reader says the prayer of the 
Monk Antiochtus of Pandectis before the icon of our Lord 

Jesus Christ: 

And grant unto us, O Master, when we depart to sleep, 
repose of body and soul; and protect us from the murky 
sleep of sin and from all the dark pleasures of the night. 
Calm the impulses of passions, and quench the fiery darts 
of evil which are craftily thrown against us; check the 
turbulence of our flesh, and still all earthly and material 
thoughts. And grant us, O God, a watchful mind, a 
prudent reason, a vigilant heart, a tranquil sleep free from 
all the fantasies of Satan. Raise us up again at the time of 
prayer strengthened in thy commandments, holding 
steadfastly within us the remembrance of thy judgments. 
Grant us grace to glorify thee all through the night, that 
we may praise and bless and glorify thine all-honorable 
and majestic name of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

People: Amen. 

 .الصلاة الثاني أَمامَ أ�قونَةِ السیِّد هَذِهِ  قارئُ ال الكاهِنُ أوِ  یَتلو
 البنذ�تي بِ طیوخوس الراهِ نْ لأَ 

یِّدُ، إذْ نَ  مِ، رَاحَةَ نَفسٍ نُ مُنطَلِقُونَ إلى النَّوْ حْ وَأعَْطِنا أیُّها السَّ
وجَسَدٍ، واحفَظْنا من رُقادِ الخَطیئةِ المُدلَهِمّ، وَمِن ُ�لِّ الْتِذاذِ 

رِّ�رِ فِئْ سِهامَ واء. أَطْ شَهَواتِ الظَّلامِ اللیلّ�ةِ. سَكِّنْ جَماحَ الأهْ   الشِّ
لْ شَغْبَ أجسادِنا، وأَ  . َ�طِّ ُ�لَّ  قِدْ رْ الـمُحْمَاةَ الثَّائِرةَ عَلَینا ِ�غشٍّ

رًا يِّ الهَیُولانِيّ. وامنَحنا �ا أُ� عَقلاً ساهِرًا، وفِكْ ضِ مَعقُولِنا الأرْ 
 ُ�لِّ تَخَیُّلٍ  قًا مِنْ تَ ف�فًا مُعْ مًا خَ وْ ظًا، ونَ قِ �ْ تَ ً�ا مُسْ رًا، وقَلْ طاهِ 

لاةِ ثابِتِینَ فِي وَصا�اكَ، شَ�طانِيّ. وأنهِضْنا فِي وَقْ  تِ الصَّ
وامِ فِي ذَواتِنا ذِ�رَ أحكامكَ. وَهَبْ لنا أَ  والَ قْ ومالِكِینَ على الدَّ

دَ اسْ  رامِ مَكَ الكُلِّيَّ الإكْ تَماجِیدِكَ طُولَ اللیلِ، لِنُسَ�ِّحَ ونُ�ارِكَ ونُمَجِّ
وحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ والعَظ�مَ الجَلالِ، أیُّها ا لآبُ والابنُ والرُّ

اهر�ن.   أوانٍ، و�لى دَهرِ الدَّ
 .آمین :بعْ الشَّ 

The first reader 

O most glorious, ever-virgin, blessed Theotokos, present 
our prayer to thy Son our God, and intercede with him 
that through thee he may save our souls. 

 لوَّ الأ القارئُ 
ائمةُ البَتول�َّة، قَدّمِيِ صَلا تَنا أیَّتُها المَجِیدَةُ المُ�ارَكَةُ وَالِدَةُ الإلَهِ الدَّ

 إلى ابنِكِ و�لهِنا، مُتَوَسِلَةً إل�هِ، لِكي ُ�خَلِّصَ ِ�كِ نُفُوسَنا.
The second reader 

The Father is my Hope; (metanoia) 

The Son is my Refuge; (metanoia) 

 الثاني القارئُ 
 (مَطّانِ�َّة)بُ رَجائي،  الآ

 ة)�َّ انِ طّ (مَ والابنُ مَلْجَأي، 
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The Holy Spirit is my Protection; (metanoia) 

O Holy Trinity: Glory to thee. 
 (مَطّانِ�َّة) والروحُ القُدُسُ وَقائي،

 أیُّها الثالوثُ القُدّوسُ، المَجْدُ لك. 
The first reader 

In thee, O Mother of God, I place all my hope; keep me 
under thy protection. 

إَ  ذ  كه� ئلآ  ئكقئ
سِتْرِ  ه، فاحْفَظیني تَحْتَ دَةَ الإلَ  وَضَعْتُ �لَّ رَجائي �ا والِ كِ �ْ لَ عَ 

 .وِقایَتِكِ 
If it is not the first week of Great Lent, no Gospel is read, 

and we say: 

People: Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

Lord, have mercy. (thrice) 

Skip past the Gospel section to where the priest gives 
“The Peace” on page 24. 

 مِنَ الإنْجیل: ةٌ راءَ قِ  ناكَ هُ  نْ كُ �َ  مْ اذا لَ    
عب: وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى  الشَّ المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرُّ

 الداهِر�ن .آمین.دَهْرِ 
 �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ.

 

(صَفحة  إنْتَقِلْ إلى القِسْمِ الذي َ�عدَ التِلاواتِ الإنجیلِ�َّة أدْناه
لام".)24  ، حیْثُ ُ�عْطي الكاهِنْ "السَّ

In the first week of Great Lent, the priest reads the 
Gospel from the Holy Doors. 

 
Priest: And that we may be accounted worthy to 
hear the holy gospel, let us beseech the Lord our 
God. 
People: Lord, have mercy. (thrice) 
Priest: Wisdom. Stand upright. Let us hear the holy 
gospel. Peace be to all. 
People: And to thy spirit. 
Priest: The reading from the holy gospel according 
to (N.). 
People: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Priest reads the Gospel 
People: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

وْمِ، َ�قْرَأُ الكاهِنُ فَصْلٌ مِنَ الإنْجیلِ  لِ مِنَ الصَّ في الأسْبوعِ الأوَّ
 المُقَدَّس، مِنَ أمامِ ال�ابِ المُلو�ي.

مِنْ أَجْلِ أَنْ نَكونَ مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ الإنْجیلِ المُقَدَّس،  الكاهن:
 .إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب

  ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ.�ا رَبُّ  المرتل:
الحِكْمَة. لِنَنْتَصِبْ ونَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس، السلامُ    الكاهن:

 لِجَم�عِكُمْ.
 ولِروحِكَ.  المرتل:

فُلان) الإنجیليَّ الَ�شیرِ ( فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ الكاهن: 
 .والتِّلْمیذَ الطّاهِر

، المَجْدُ لَك. رتل:الم   المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ
 الكاهِنُ َ�قْرَأُ فَصْلٌ مِنَ الإنْجیل

، المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ

MONDAY NIGHT – LUKE 8:21-36 
Priest: The Lord said: “Take heed that you not be 
deceived. For many will come in My Name, saying: ‘I 
am He’, and, ‘The time has drawn near.’ Therefore, do 
not go after them. But when you hear of wars and 
commotions, do not be terrified; for these things must 
come to pass first, but the end will not come 
immediately.” Then He said to them, “Nation will rise 
against nation, and kingdom against kingdom. And there 
will be great earthquakes in various places, and famines 
and pestilences; and there will be fearful sights and great 
signs from Heaven. But before all these things, they will 

:  الكاهن: انْظُرُوا! لاَ تَضِلُّوا. فَإِنَّ َ�ثِیرِ�نَ سََ�أْتُونَ «فَقَالَ الرَّبُّ
مَانُ قَدْ قَرُبَ  ! فَلاَ تَذْهَبُوا وَرَاءَهُمْ. ِ�اسْمِي قَائِلِینَ: إِنِّي أَنَا هُوَ! وَالزَّ

فَإِذَا سَمِعْتُمْ ِ�حُرُوبٍ وَقَلاَقِل فَلاَ تَجْزَعُوا، لأنََّهُ لاَ بُدَّ أَنْ َ�كُونَ هذَا 
ةٌ عَلَى «ثُمَّ قَالَ لَهُمْ:». أَوَّلاً، وَلكِنْ لاَ َ�كُونُ الْمُنْتَهَى سَرِ�عًا تَقُومُ أُمَّ

ةٍ وَمَمْلَكَةٌ عَلَى مَمْلَ  كَةٍ، وَتَكُونُ زَلاَزِلُ عَظِ�مَةٌ فِي أَمَاكِنَ، أُمَّ
مَاءِ.  وَمَجَاعَاتٌ وَأَوِْ�ئَةٌ. وَتَكُونُ مَخَاوِفُ وَعَلاَمَاتٌ عَظِ�مَةٌ مِنَ السَّ
وَقَبْلَ هذَا ُ�لِّهِ یُلْقُونَ أَیْدِیَهُمْ عَلَْ�كُمْ وََ�طْرُدُونَكُمْ، وَُ�سَلِّمُونَكُمْ إِلَى 
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lay their hands on you and persecute you, delivering you 
up to the synagogues and prisons. You will be brought 
before kings and rulers for My Name’s sake. But it will 
turn out for you as an occasion for testimony. Therefore, 
settle it in your hearts not to meditate beforehand on what 
you will answer; for I will give you a mouth and wisdom 
which all your adversaries will not be able to contradict 
or resist. You will be betrayed even by parents and 
brothers, relatives and friends; and they will put some of 
you to death. And you will be hated by all for My 
Name’s sake. But not a hair of your head shall be lost. By 
your patience possess your souls. But when you see 
Jerusalem surrounded by armies then know that its 
desolation is near. Then let those who are in Judea flee to 
the mountains, let those who are in the midst of her 
depart, and let not those who are in the country enter her. 
For these are the days of vengeance, that all things which 
are written may be fulfilled. But woe to those who are 
pregnant and to those who are nursing babies in those 
days! For there will be great distress in the land and 
wrath upon this people. And they will fall by the edge of 
the sword, and be led away captive into all nations. And 
Jerusalem will be trampled by Gentiles until the times of 
the Gentiles are fulfilled. And there will be signs in the 
sun, in the moon, and in the stars; and on the earth 
distress of nations, with perplexity, the sea and the waves 
roaring; men’s hearts failing them from fear and the 
expectation of those things which are coming on the 
earth, for the powers of the heavens will be shaken. Then 
they will see the Son of Man coming in a cloud with 
power and great glory. Now when these things begin to 
happen, look up and lift up your heads, because your 
redemption draws near.” Then He spoke to them a 
parable: “Look at the fig tree, and all the trees. When 
they are already budding, you see and know for 
yourselves that summer is now near. So you also, when 
you see these things happening, know that the kingdom 
of God is near. Truly, I say to you, this generation will by 
no means pass away until all things take place. Heaven 
and earth will pass away, but My words will by no means 
pass away. But take heed to yourselves, lest your hearts 
be weighed down with carousing, drunkenness, and cares 
of this life, and that Day come on you unexpectedly; for 
it will come as a snare on all those who dwell on the face 
of the whole earth. Watch therefore, and pray always that 
you may be counted worthy to escape all these things that 
will come to pass, and to stand before the Son of Man.” 

، وَتُسَاقُونَ أَمَامَ مُلُوكٍ وَوُلاَةٍ لأَجْلِ اسْمِي. فَیَؤُولُ مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ 
ذلِكَ لَكُمْ شَهَادَةً. فَضَعُوا فِي قُلُوِ�كُمْ أَنْ لاَ تَهْتَمُّوا مِنْ قَبْلُ لِكَيْ 
وا، لأنَِّي أَنَا أعُْطِ�كُمْ فَمًا وَحِكْمَةً لاَ َ�قْدِرُ جَمِ�عُ مُعَانِدِ�كُمْ أَنْ  تَحْتَجُّ

قَاوِمُوهَا أَوْ یُنَاقِضُوهَا. وَسَوْفَ تُسَلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِینَ وَالإِخْوَةِ �ُ 
وَالأَقْرَِ�اءِ وَالأَصْدِقَاءِ، وََ�قْتُلُونَ مِنْكُمْ. وَتَكُونُونَ مُْ�غَضِینَ مِنَ 
الْجَمِ�عِ مِنْ أَجْلِ اسْمِي. وَلكِنَّ شَعْرَةً مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تَهْلِكُ. 

بْرُِ�مُ اقْتَنُوا أَنْفُسَكُمْ. وَمَتَى رَأَیْتُمْ أُورُشَلِ�مَ مُحَاطَةً ِ�جُیُوشٍ، ِ�صَ 
فَحِینَئِذٍ اعْلَمُوا أَنَّهُ قَدِ اقْتَرَبَ خَرَابُهَا. حِینَئِذٍ لِیَهْرُبِ الَّذِینَ فِي 

وا خَا رِجًا، وَالَّذِینَ الْیَهُودِ�َّةِ إِلَى الْجَِ�الِ، وَالَّذِینَ فِي وَسْطِهَا فَلَْ�فِرُّ
فِي الْكُوَرِ فَلاَ یَدْخُلُوهَا، لأَنَّ هذِهِ أَ�َّامُ انْتِقَامٍ، لِیَتِمَّ ُ�لُّ مَا هُوَ 
مَكْتُوبٌ. وَوَْ�لٌ لِلْحََ�الَى وَالْمُرْضِعَاتِ فِي تِلْكَ الأَ�َّامِ! لأنََّهُ َ�كُونُ 

عْبِ. وََ�قَعُونَ ِ�فَمِ ضِیقٌ عَظِ�مٌ عَلَى الأَرْضِ وَسُخْطٌ عَلَى هذَا الشَّ 
ْ�فِ، وَُ�سْبَوْنَ إِلَى جَمِ�عِ الأُمَمِ، وَتَكُونُ أُورُشَلِ�مُ مَدُوسَةً مِنَ  السَّ

مْسِ «الأُمَمِ، حَتَّى تُكَمَّلَ أَزْمِنَةُ الأُمَمِ.  وَتَكُونُ عَلاَمَاتٌ فِي الشَّ
رَةٍ. اَلَْ�حْرُ وَالأَمْوَاجُ وَالْقَمَرِ وَالنُّجُومِ، وَعَلَى الأَرْضِ َ�رْبُ أُمَمٍ �حَیْ 

، وَالنَّاسُ ُ�غْشَى عَلَیْهِمْ مِنْ خَوْفٍ وَانْتِظَارِ مَا َ�أْتِي عَلَى  تَضِجُّ
مَاوَاتِ تَتَزَعْزَعُ. وَحِینَئِذٍ یُْ�صِرُونَ ابْنَ  الْمَسْكُونَةِ، لأَنَّ قُوَّاتِ السَّ

َ�ثِیرٍ. وَمَتَى ابْتَدَأَتْ هذِهِ الإِنْسَانِ آتًِ�ا فِي سَحَاَ�ةٍ ِ�قُوَّةٍ وَمَجْدٍ 
وَقَالَ لَهُمْ ». تَكُونُ، فَانْتَصِبُوا وَارْفَعُوا رُؤُوسَكُمْ لأَنَّ نَجَاتَكُمْ تَقْتَرِبُ 

اُنْظُرُوا إِلَى شَجَرَةِ التِّینِ وَُ�لِّ الأَشْجَارِ. مَتَى أَفْرَخَتْ «مَثَلاً:
ْ�فَ قَدْ قَرُبَ. هكَذَا أَنْتُمْ تَنْظُرُونَ وَتَعْلَمُونَ مِنْ أَنْفُسِكُمْ أَ  نَّ الصَّ

أَْ�ضًا، مَتَى رَأَیْتُمْ هذِهِ الأَشَْ�اءَ صَائِرَةً، فَاعْلَمُوا أَنَّ مَلَكُوتَ اللهِ 
قَرِ�بٌ. اَلْحَقَّ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّهُ لاَ َ�مْضِي هذَا الْجِیلُ حَتَّى َ�كُونَ 

مَاءُ وَالأَرْضُ تَزُولاَ  . اَلسَّ فَاحْتَرِزُوا «نِ، وَلكِنَّ َ�لاَمِي لاَیَزُولُ. الْكُلُّ
لأنَْفُسِكُمْ لِئَلاَّ تَثْقُلَ قُلُوُ�كُمْ فِي خُمَارٍ وَسُكْرٍ وَهُمُومِ الْحََ�اةِ، 
فَُ�صَادِفَكُمْ ذلِكَ الْیَوْمُ َ�غْتَةً. لأنََّهُ َ�الْفَخِّ َ�أْتِي عَلَى جَمِ�عِ 

لأَرْضِ. اِسْهَرُوا إِذًا وَتَضَرَّعُوا فِي ُ�لِّ الْجَالِسِینَ عَلَى وَجْهِ ُ�لِّ ا
حِینٍ، لِكَيْ تُحْسَبُوا أهَْلاً لِلنَّجَاةِ مِنْ جَمِ�عِ هذَا الْمُزْمِعِ أَنْ َ�كُونَ، 

امَ ابْنِ الإِنْسَانِ وَتَقِفُ   .وا قُدَّ

TUESDAY NIGHT – MATTHEW 6:1-13 
Priest: The Lord said: “Take heed that you do not do 
your charitable deeds before men, to be seen by them. 
Otherwise you have no reward from your Father in 

:  الكــاهن: ــالَ الــرَّبُّ امَ «فَقَ ــدَّ ــنْ أَنْ تَصْــنَعُوا صَــدَقَتَكُمْ قُ ــرِزُوا مِ اِحْتَ
ــذِي فِــي  ــ�كُمُ الَّ ــدَ أَبِ ــمْ أَجْــرٌ عِنْ ــْ�سَ لَكُ ــاسِ لِكَــيْ یَنْظُــرُوُ�مْ، وَِ�لاَّ فَلَ النَّ
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Heaven. Therefore, when you do a charitable deed, do 
not sound a trumpet before you as the hypocrites do in 
the synagogues and in the streets, that they may have 
glory from men. Assuredly, I say to you, they have their 
reward. But when you do a charitable deed, do not let 
your left hand know what your right hand is doing, that 
your charitable deed may be in secret; and your Father 
Who sees in secret will Himself reward you openly. And 
when you pray, you shall not be like the hypocrites. For 
they love to pray standing in the synagogues and on the 
corners of the streets, that they may be seen by men. 
Assuredly, I say to you, they have their reward. But you, 
when you pray, go into your room, and when you have 
shut your door, pray to your Father Who is in the secret 
place; and your Father Who sees in secret will reward 
you openly. And when you pray, do not use vain 
repetitions as the heathen do. For they think that they will 
be heard for their many words. Therefore do not be like 
them. For your Father knows the things you have need of 
before you ask Him. In this manner, therefore, pray: Our 
Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name. Thy 
kingdom come; Thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us, and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For Thine is the kingdom and the power and the 
glory forever. Amen.” 

مَاوَاتِ. فَمَتَى صَنَعْتَ  امَكَ ِ�ـالْبُوقِ، َ�مَـا السَّ تْ قُـدَّ  صَـدَقَةً فَـلاَ تُصَـوِّ
ـدُوا مِـنَ النَّـاسِ.  َ�فْعَلُ الْمُرَاؤُونَ فِي الْمَجَامِعِ وَفِي الأَزِقَّةِ، لِكَيْ ُ�مَجَّ
ـا أَنْـتَ فَمَتَـى صَـنَعْتَ  اَلْحَقَّ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّهُمْ قَدِ اسْتَوْفَوْا أَجْـرَهُمْ! وَأَمَّ

فَلاَ تُعَرِّفْ شِمَالَكَ مَا تَفْعَلُ َ�مِینُكَ، لِكَيْ تَكُونَ صَدَقَتُكَ فِـي  صَدَقَةً 
وَمَتَـى « الْخَفَاءِ. فَأَبُوكَ الَّذِي یَرَى فِي الْخَفَاءِ هُوَ ُ�جَازِ�ـكَ عَلاَنَِ�ـةً.

ــائِمِی ــونَ أَنْ ُ�صَــلُّوا قَ ــإِنَّهُمْ ُ�حِبُّ ــالْمُرَائِینَ، فَ ــنْ َ� ــلاَ تَكُ ــي صَــلَّیْتَ فَ نَ فِ
ـــوَارِعِ، لِكَـــيْ َ�ظْهَـــرُوا لِلنَّـــاسِ. اَلْحَـــقَّ أَقُـــولُ  الْمَجَـــامِعِ وَفِـــي زَوَاَ�ـــا الشَّ
ـا أَنْـتَ فَمَتَـى صَـلَّیْتَ فَادْخُـلْ إِلَـى  لَكُمْ: إِنَّهُمْ قَدِ اسْـتَوْفَوْا أَجْـرَهُمْ! وَأَمَّ

ي الْخَفَــاءِ. فَــأَبُوكَ مِخْــدَعِكَ وَأغَْلِــقْ َ�اَ�ــكَ، وَصَــلِّ إِلَــى أَبِ�ــكَ الَّــذِي فِــ
رُوا  الَّذِي یَرَى فِي الْخَفَـاءِ ُ�جَازِ�ـكَ عَلاَنَِ�ـةً. وَحِینَمَـا تُصَـلُّونَ لاَ تُكَـرِّ
ــمْ ُ�سْــتَجَابُ  ــهُ ِ�كَثْــرَةِ َ�لاَمِهِ ــإِنَّهُمْ َ�ظُنُّــونَ أَنَّ ــاطِلاً َ�ــالأُمَمِ، فَ ــلاَمَ َ� الْكَ

أََ�ــاكُمْ َ�عْلَــمُ مَــا تَحْتَــاجُونَ إِلَْ�ــهِ قَبْــلَ أَنْ  لَهُــمْ. فَــلاَ تَتَشَــبَّهُوا بِهِــمْ. لأَنَّ 
سِ «تَسْـــأَلُوهُ.  ـــمَاوَاتِ، لِیَتَقَـــدَّ فَصَـــلُّوا أَنْـــتُمْ هكَـــذَا: أََ�انَـــا الَّـــذِي فِـــي السَّ

ـمَاءِ َ�ـذلِكَ عَلَـى  اسْمُكَ. لَِ�أْتِ مَلَكُوتُكَ. لِتَكُنْ مَشِـیئَتُكَ َ�مَـا فِـي السَّ
َ�فَافَنَــا أعَْطِنَــا الْیَــوْمَ. وَاغْفِــرْ لَنَــا ذُنُوَ�نَــا َ�مَــا نَغْفِــرُ الأَرْضِ. خُبْزَنَــا 

ــا مِــنَ  نَ ــةٍ، لكِــنْ نَجِّ ــدْخِلْنَا فِــي تَجْرَِ� ــا. وَلاَ تُ نَحْــنُ أَْ�ضًــا لِلْمُــذْنِبِینَ إِلَیْنَ
رِّ�رِ. لأَنَّ لَكَ الْمُلْكَ، وَالْقُوَّةَ، وَالْمَجْدَ، إِلَى الأبََدِ. آمِینَ.  الشِّ

WEDNESDAY NIGHT – MARK 11:22-26 (& MATTHEW 7:7-8) 
Priest: The Lord said: “Have faith in God. Truly, I say to 
you, whoever says to this mountain, ‘Be taken up and 
cast into the sea,’ and does not doubt in his heart, but 
believes that what he says will come to pass, it will be 
done for him. Therefore, I tell you, whatever you ask in 
prayer, believe that you have received it, and it will be 
yours. And whenever you stand praying, forgive, if you 
have anything against any one; so that your Father Who 
is in heaven may also forgive you your trespasses. But if 
you do not forgive, neither will your Father in heaven 
forgive your trespasses. Ask, and it will be given you; 
seek, and you will find; knock, and it will be opened to 
you. For every one who asks receives, and he who seeks 
finds, and to him who knocks it will be opened.” 

:  الكاهن: لَِ�كُنْ لَكُمْ إِ�مَانٌ ِ�اِ�. لأنَِّي الْحَقَّ أَقُولُ «فَقَالَ الرَّبُّ
وَلاَ َ�شُكُّ  .لَكُمْ: إِنَّ مَنْ قَالَ لِهذَا الْجَبَلِ: انْتَقِلْ وَانْطَرِحْ فِي الَْ�حْرِ 

هِ، بَلْ یُؤْمِنُ أَنَّ مَا َ�قُولُهُ َ�كُونُ، فَمَهْمَا قَالَ َ�كُونُ لَهُ. لِذلِكَ فِي قَلْ�ِ 
أَقُولُ لَكُمْ: ُ�لُّ مَا تَطْلُبُونَهُ حِینَمَا تُصَلُّونَ، فَآمِنُوا أَنْ تَنَالُوهُ، 

ى أَحَدٍ فََ�كُونَ لَكُمْ. وَمَتَى وَقَفْتُمْ تُصَلُّونَ، فَاغْفِرُوا إِنْ َ�انَ لَكُمْ عَلَ 
مَاوَاتِ زَّلاَتِكُمْ.  شَيْءٌ، لِكَيْ َ�غْفِرَ لَكُمْ أَْ�ضًا أَبُوُ�مُ الَّذِي فِي السَّ
مَاوَاتِ أَْ�ضًا  وَِ�نْ لَمْ تَغْفِرُوا أَنْتُمْ لاَ َ�غْفِرْ أَبُوُ�مُ الَّذِي فِي السَّ

ُ�فْتَحْ لَكُمْ. لأَنَّ ُ�لَّ زَّلاَتِكُمْ. اِسْأَلُوا تُعْطَوْا. اُطْلُبُوا تَجِدُوا. اِقْرَعُوا 
 وَمَنْ َ�قْرَعُ ُ�فْتَحُ لَهُ. مَنْ َ�سْأَلُ َ�أْخُذُ، وَمَنْ َ�طْلُبُ َ�جِدُ،

THURSDAY NIGHT – MATTHEW 7:7-11 
Priest: The Lord said: “Ask, and it will be given to you; 
seek, and you will find; knock, and it will be opened to 
you. For everyone who asks receives, and he who seeks 
finds, and to him who knocks it will be opened. Or what 
man is there among you who, if his son asks for bread, 
will give him a stone? Or if he asks for a fish, will he 
give him a serpent? If you then, being evil, know how to 

: فَقَالَ الرَّ  الكاهن: اِسْأَلُوا تُعْطَوْا. اُطْلُبُوا تَجِدُوا. اِقْرَعُوا ُ�فْتَحْ «بُّ
لَكُمْ. لأَنَّ ُ�لَّ مَنْ َ�سْأَلُ َ�أْخُذُ، وَمَنْ َ�طْلُبُ َ�جِدُ، وَمَنْ َ�قْرَعُ ُ�فْتَحُ 
 لَهُ. أَمْ أَيُّ إِنْسَانٍ مِنْكُمْ إِذَا سَأَلَهُ ابْنُهُ خُبْزًا، ُ�عْطِ�هِ حَجَرًا؟ وَِ�نْ 

سَأَلَهُ سَمَكَةً، ُ�عْطِ�هِ حَ�َّةً؟ فَإِنْ ُ�نْتُمْ وَأَنْتُمْ أَشْرَارٌ تَعْرِفُونَ أَنْ 



Great Compline   صَلاةُ النَّومِ الكُبرَى 

24 of 26 

give good gifts to your children, how much more will 
your Father Who is in Heaven give good things to those 
who ask Him!” 

تُعْطُوا أَوْلاَدَكُمْ عَطَاَ�ا جَیِّدَةً، فَكَمْ ِ�الْحَرِيِّ أَبُوُ�مُ الَّذِي فِي 
مَاوَاتِ، یَهَبُ خَیْرَاتٍ لِلَّذِینَ َ�سْأَلُونَهُ!  »السَّ

And the priest imparts the blessing, saying: 

Priest: Peace be to all. 

People: And to thy spirit. 

Priest: Let us bow our heads to the Lord. 

People: To Thee, O Lord. 

The people prostrate while the priest says aloud: 

O Master, great in mercy, Lord Jesus Christ our God, 
through the intercessions of our all-immaculate Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary; by the might of the 
precious and life-giving cross; by the protection of the 
honorable bodiless powers of heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious and all-laudable 
apostles; of the holy, glorious and right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing fathers; of N., 
(patron saint of the church); of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of N. (the saint of 
the day), whose memory we celebrate and of all thy 
saints: 

Priest: Make our prayer acceptable;  

Choir: Amen.  

Priest: Grant us forgiveness of our trespasses;  

Choir: Amen.  

Priest: Shelter us under the shelter of thy wings; 

Choir: Amen.  

Priest: Drive away from us every enemy and adversary;  

Choir: Amen.  

Priest: Give peace to our life.  

Choir: Amen.  

Priest: O Lord, have mercy on us and on thy world and 
save our souls, for thou art a merciful God and lovest 
mankind.  

Choir: Amen.  

The people stand. 

Standing before the Holy Doors, facing east, the priest 
makes three metanoias, saying each time: 

Priest: O God, be gracious unto me the sinner. 

The priest turns west and bows to the people, saying: 

 ، قائِلاً:لبَرَكةُ�عْطي الكاهِنُ اهُنا  
لامُ لِ ا الكاهن:  .جَم�عِكُملسَّ

 .ولِرُوحِكَ  :بعْ الشَّ 
بّ.ني رؤوسَ حْ نَ لِ  الكاهن:  نا لِلرَّ

.ل :بعْ الشَّ   كَ �ا رَبُّ
 ن:الكاهِ  قولُ ني رؤوسَنا �َ حْ ف�ما نَ 

یِّدُ الجَز�لُ الرَّحمَة، الرَّبُّ َ�سوعُ   �شفاعَةِ المَس�حُ إِلَهُنا،  أَیُّهَا السَّ
ائِمَةِ البَتُول�َّةِ، و�قُدرَةِ  دَتِنَا مر�مَ الكُل�َّةِ الطَّهَارَةِ، وَالِدَةِ الإِلَهِالدَّ سَیِّ

لیبِ الكَر�مِ المُ  مَةِ الَّتي الصَّ مَاوِ�َّة المُكَرَّ حیي، وَنُصرَةِ القُوَّاتِ السَّ
ابقِ للمَس�حِ یوحنّا  لا أَجسادَ لَهَا، وَِ�طلَ�ةِ النَّبِّي الكَر�مِ المَجیدِ السَّ
سُلِ القدّ�سین المَجیدین الجَدیر�نَ �كُلِّ مَد�حٍ،  المعمَداِن، والرُّ

ینَ �الظَّفَرِ، وَآ�ائِنا الأبَرارِ والشهداءِ القد�سین المجیدینَ المُتَأَلِّق
سة،  حامِليِّ الإِله، والقدّ�س (فلان) شف�عُ هذهِ الكن�سةِ المُقَدَّ
يِّ المَس�حِ الإلهِ،  �قَین "یواك�م" و "حنَّة" جدَّ والقد�سیَن الصدِّ

�س�كَ،  والقد�سِینَ (فلان) الذینَ نُق�مُ تَذْكارَهُمُ الیَوْمَ،  وجم�عِ قدِّ
 عَلْ طِلبَتَنا مَقبُولَة،  إِج  الكاهن:
 .امین الشعب:
 وَهَبْ لَنَا غُفرَانَ زَلاَّتِنا،    الكاهن:
 .آمین الشعب:
 وَاستُرنَا �سِترِ جَنَاحَ�ك،   الكاهن:
 .آمین الشعب:
 وَاطرُدْ عنَّا ُ�لَّ الأَعداءِ والأَخصامِ،,  الكاهن:
 .آمین الشعب:
   وَأعَطِنَا أَنْ نَع�شَ �سَلامٍ، الكاهن:
 .آمین الشعب:
، وَارحَمْ عَالَمَكَ، وَخَلِّصْ نُفُوسَنَا، �ما أَنَّكَ  الكاهن: وَارحَمْنا �ا ربِّ

 صَالِحٌ وَمُحِبٌّ للَ�شَرِ.
 .آمین الشعب:

عْب جم�عُ  َ�قِفهُنا   الشَّ

 قائِلاً: ثَلاثةُ مَطّانَ�ات لُ مَ عْ �َ و أمامِ ال�ابِ المُلو�ي،   نُ الكاهِ  َ�قِفُ 
  ارْحَمْني أنا الخاطِئ.�ا اللهُ   الكاهن:

 قول:و�َ  بِ عْ الشَّ  الغَرْبِ وَ�نْحَني أمامَ  جاهِ �اتِّ  نُ الكاهِ  هُ جِ تَّ یَ  ثُمَّ  
 .اغْفِروا لي �ا إخْوَتي أنا الخاطِئ  الكاهن:
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Priest: Forgive me, the sinner.  

People: God forgive thee, holy father. 
 : بُ عْ فُ�جیُ�هُ الشَّ 

 الإناجیل.اللهُ َ�غْفِرُ لَكَ أیُّها الأبُ القِدّ�س :بعْ الشَّ 
Priest: Let us pray for the peace of the world:  

People: Lord, have mercy. (after each petition until 
noted)  

Priest: And for pious and Orthodox Christians:  

And for our metropolitan (or archbishop), N., our bishop, 
N., and all our brotherhood in Christ: 

And for the civil authorities of this land: 

And for the welfare of our armed forces: 

And for our fathers and brethren absent from among us: 

And for those who hate us and those who love us: 

And for those who are kind to us and minister unto us: 

And for those who have requested our prayers, unworthy 
though we be: 

And for the deliverance of captives: 

And for travelers by land and sea and air: 

And for those who lie in sickness: 

And let us pray also for abundance of the fruits of the 
earth: 

And for the soul of every Orthodox Christian: 

Let us bless God-fearing leaders, Orthodox bishops, the 
founders of this holy church and our parents and 
teachers, and all our fathers and brethren gone before us, 
the Orthodox who here and everywhere lie asleep in the 
Lord. 

Let us also say for ourselves: 

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. 

بُ ُ�جی�هُ َ�عْدَ ُ�لِّ عْ �ة، والشَّ نُ الطل�ات التالثم �قولُ الكاهِ 
 �ا رَبُّ ارْحَمْ. واحدَة:

    الكاهن: 
 م.لِ سَلامِ العالَ * لِنُصَلِّ مِنْ أجْ 

 الأُرثوذُكسیین. سَني العِ�ادَةِ لحَ لِ المَس�حیین ا* مِنْ أجْ 
 لِ تَوْفیقِ وتَأییدِ الجُنْدِ المُحِبِّ المس�ح.* مِنْ أجْ 

 * مِنْ أجْلِ رئ�س َ�هَنَتِنا (فلان) وُ�لِّ إخْوَتِنا في المس�ح.
 * مِنْ أجْلِ المُتَغَیِّبینَ مِنْ آ�ائِنا و�خْوَتِنا.

 بُّونَنا.لِ الذینَ یُْ�غِضونَنا، والذینَ ُ�حِ * مِنْ أجْ 
 الذینَ یَرحَمونَنا، والذینَ �خدِمونَنا. لِ أجْ * مِنْ 

مِنْ  يَ لِّ أنْ نُصَ  قّینَ حِ تَ المُسْ  رَ یْ صَونا نحنُ غَ وْ لِ الذینَ أَ * مِنْ أجْ 
 أجْلِهِم.

 سور�ن.أْ جاةِ المَ * مِنْ أجْلِ نَ 
 ر�نَ حَسَناً في الَ�حْرِ والبَرِّ والجَوّ.لِ المُسافِ * مِنْ أجْ 
 جْلِ المَطْروحینَ في الأمْراض.* مِنْ أ

 ضِ.* لِنُصلِّ أ�ضاً مِنْ أجْلِ خِصْبِ أثْمارِ الأرْ 
ابقِ انْتِقالُهُمْ مِنْ آ�ائِنا و�خْوَتِنا لِ جَم�عِ السَّ * ومِنْ أجْ 

 سیین.كْ ثوذُ رْ المَوْضوعینَ هَهُنا وفي ُ�لِّ مَكانٍ الأُ 
 نا.لِ جْ أَ  نْ نَقُلْ مِ لْ وَ * 
 ، �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ.حَمْ بُّ ارْ �ا رَ  ب:عْ الشَّ 

Priest: Forgive, O Lord, those who hate us and those who 
oppress us. Act kindly toward those who themselves act 
kindly, and grant our brethren and all those who belong to 
us all the means of salvation and of eternal life. Visit those 
who are in infirmity, and grant them healing. Direct those 
who are at sea; be with those who are on land and in the air. 
Grant those who serve us and are merciful to us forgiveness 
of sins; and upon those who have asked for us to pray for 
them, have mercy according to thy great mercy. Remember, 
O Lord, those of our fathers and brethren who have fallen 
asleep before us. Grant them repose where the light of thy 
countenance shineth. Remember, O Lord, our brethren who 
are in captivity and deliver them from every adverse 
circumstance. Remember, O Lord, those who bear fruit and 

َ�ظْلِمونَنا، وعامِلْ  غِضونَنا والذینَ یُ�ْ  لذینَ اغْفِر �ا ربُّ لِ  الكاهن:
تَصّینَ بِنا جم�عَ ر، وامْنَحْ إخْوَتَنا والمُخْ یْ مَلونَ الخَ رِ الذینَ َ�عْ یْ �الخَ 

راضِ عاهَدْ الذینَ في الأمْ وتَ  �اةَ أبد�َّةٍ،وحَ  وسائِل الخلاصِ 
فاءَ، دبِّرِ  نَحْهُمُ وامْ  رِّ في البَ  الذینَ  ، رافِقِ رِ حْ في ال�َ  الذینَ  الشِّ

طا�ا، والذینَ رانَ الخَ مونَنا غُفْ حَ رْ نا و�َ دِمونَ خْ �َ  نَحْ الذینَ ، وامْ وّ والجَ 
 لِهِمْ ارْحَمْهُمْ أجْ  لِّيَ مِنْ أنْ نُصَ  قّینَ حِ تَ سْ المُ  رَ یْ نُ غَ حْ أَوْصَونا نَ 

�ائِنا آ نْ مِ  بُّ الذینَ سَبَقَ رُقادُهُمْ �ا رَ  تِكَ. أُذُ�رْ مَ حْ ظ�مِ رَ كَعَ 
تَنا وَ خْ بُّ إ�ا رَ  كُرْ ثُ ُ�فْتَقَدُ نورُ وجْهِكَ. أُذْ یْ حَ  تِنا، وأَرِحْهُمْ وَ خْ و�
هِمْ أَ المَ   �ا ربُّ الذینَ  كُرْ �قاتِ. أُذْ  الضّ مِنْ جَم�عِ  سور�ن، ونَجِّ
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do good works in thy holy churches, and grant them all the 
means of salvation and of eternal life. Remember us also, 
thy sinful, wretched and unworthy servants and enlighten 
our mind with the light of thy knowledge, lead us in the way 
of thy commandments, through the intercessions of thine 
all-immaculate Mother, our Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary and of all thy saints, for thou art blessed unto 
ages of ages. 

People: Amen. 

مونَ  سَة، قَ نائِسِكَ المُ سانَ في �َ نَعونَ الإحْ صْ �َ  الأثمارَ والذینَ  ُ�قدِّ دَّ
نُ حْ بُّ نَ نا �ا رَ كُرْ د�َّةً. أُذْ �اةً أبَ لاصِ وحَ سائِل الخَ لَّ وَ �ُ  وَهَبْهُمْ 

بیلِ دِنا في سَ حقّین، واهْ تَ المُسْ  غیرَ  لاّءَ الأذِ  ةَ أَطَ بیدَكَ الخَ ضاً عَ أ�ْ 
كَ الكُ شَ صا�اك. �ِ وَ  ةِ الدائِمَ  ةِ الإلهِ یِّدتِنا والدَ سَ ة ِ هارَ �َّةِ الطَّ لِّ فاعاتِ أُمِّ
 رِ الدّاهر�ن، هْ كٌ إلى دَ م، وجم�عِ قدّ�س�كَ، فإنَّكَ مُ�ارَ �َ رْ ةِ مَ �َّ تولِ البَ 

 .آمین الشعب: 
THEOTOKION IN TONE TWO 

(**When he took Thee**) 
Joy of all that sorrow art thou, * and of the oppressed a 
protectress, and nurture of all the poor, * comfort unto 
the estranged, a staff art thou of the blind, * visitation of 
all the sick, * a shelter and succor * unto those brought 
down by pain, helper of orphaned ones; * Mother of God 
in the highest * art thou, O immaculate Maiden; * hasten, 
we beseech thee, to redeem thy slaves. 

 (�اللحن الثاني) یومَي الإثْنَیْنِ والأرِْ�عاء، هَذِهِ الطرو�ار�ة
إلى سِتْرِكِ لِّ المُلْتَجِئینَ �إ�مانٍ �ُ  نْ حامي عَ  ،ةُ أیتُّها الصّالِحَ 

 ،یِّئاتِ مِنْ َ�ثْرَةِ السَّ  أة المُنْحَنینَ نُ الخَطَ حْ نَ  ،ناسَ لَ �ْ لأنَّهُ لَ  ؛ز�زالعَ 
مَّ الإلهِ �ا أُ  ،دائِدِ والأحزانِ، سِواكِ في الشَّ  ،دَ اللهِ نْ مٌ عِ س�طٌ دائِ وَ 

ُ�لِّ  نْ كِ سـاجِدین، فأَنْقِـذي عَبیـدَكِ مِ ثو لَ يّ. لأجلِ ذلكَ نَجْ لِ العَ 
 ةٍ.شِدَّ 

THEOTOKION IN TONE ONE 
(**O all-lauded Martyrs**) 

On seeing Thine unjust slaughter, O Christ, * Thy pure 
Mother cried in grief: O most sweet Child, how is it that 
Thou diest lawlessly? * How is it that Thou, Who * hast 
suspended all the earth * upon the floods of waters, art 
now Thyself suspended from the Tree? * O most 
merciful Benefactor, * do not leave me, * Thy Mother 
and handmaid, alone.  

 (�اللحن الأول) یَوْمَي الثُلاثاءِ والخَم�س، هَذِهِ الطرو�ار�ة
تَحَبَتْ  ذَْ�حَكَ الجائِرَ، انْ س�حُ الإلهُ، إنَّ البتولَ لمّا رأَتْ أیُّها المَ 

��فَ  ؟فَ تَموتُ ظُلْماً �ْ �َ  ،لاوَةيَّ الحَ لِّ دي الكُ وهَتَفَتْ إل�كَ: �ا وَلَ 
 ؟لَّقَ الأرضَ ُ�لَّها على المِ�اهعُلِّقْتَ على خَشََ�ةٍ، �ا مَنْ عَ 

 أَلُكَ أنْ لا تُغادِرَني وَحدي، أنا والدَتَكَ وعَبدَتَك، أیُّها المُحسِنُ سْ أَ فَ 
 مَة.حْ الجَز�لُ الرَّ 

 
Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy on us. 

People: Amen. 

س�حُ، سوعُ المَ واتِ آ�ائِنا القدّ�سین، أیُّها الرَّبُّ �َ ِ�صَلَ  الكاهن:
 لِّصْنا. حَمْنا وخَ إلهُنا، ارْ 
 .آمین الشعب:

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, The Octoechos, and 
The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. 
All rights reserved. These works may not be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without 
the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 

 


	God is with Us
	PSALM 69
	PSALM 142
	O LORD OF HOSTS IN TONE 6
	يا ربَّ القُوّات على اللحْنِ السَّادِس
	Then, twelve metanoias are made saying each time
	The prayer of Saint Ephraim is said again once with only one prostration at the conclusion.
	In the first week of Great Lent, the priest reads the Gospel from the Holy Doors.

	People: Amen.





